
ČlsloZmluvy: 1‘fŮO/2oL3/ EI‘1

ZMLUVA O POSKYTNUTÍ PROSTRIEDKOV MECHANIZMU NA PODPORU OBNOVY
A ODOLNOSTI

uzavretá podťa 5 269 ods. 2 zákona Č. 51311991 Zb. Obchodný zákonnlk v znenl neskoršlch predpisov a podra 5
14 zákona Č. 36812021 Z. z. o mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a o zmene a doplnenl niektorých

zákonov v zneni neskoršich predpisov

medzl

Názov:

SldIo:
ičo:
DIČ:
Štatutámy orgánlkonajúca osoba:
Kontaktná osoba pre komunikáciu:
Emailová adresa na kontaktnú osobu;
Poštová adresa:
Bankově spenie:
čislo účtu v tvare IBAN:

(cfalej ako 1Vykonávater)

a

Názov:
Sldlo:
Právna forma:
Ičo:
DIČ:
štatutámy orgánlkonajůca osoba:
Kontaktná osoba pre komunikáciu:
Emailová adresa na kontaktnů osobu:
Poštová adresa1;
Bankové spojenie:
Čisto účtu v tvare IBAN:

(ďalej ako ‚Prijlmater)

Slovenská republika zastúpená MlnIsterstvom dopravy
Slovenskej republiky
Námese slobody Č. 6, 810 05 Bratislava
30416094
2020799209
JUDr. Ing. Jozef Ráž
Ina. Adam Podhora. Mar. Braruslav Launec

Námestie slobody č.6, 81005 Bratislava

Mesto Liptovský Mikuláš
Štúrova 1989141.031 42 Liptovský Mikuláš
mesto
00315524
2021031111
Ing. Ján BIcháČ, PhD., primátor
Mgr. Lucia Guzlejová, Ing. Jana Kormanlková
iucia.quzlejovatmikulas.sk, iana.kormanikovaCmikulas.sk
Štúrova 1989141,031 42 Liptovský Mikuláš
Všeobecná úverová banka
SK34 0200 0000 0041 5803 6255

(Vykonávateľ a Prijímater sa pre účely tejto Zmluvy o poskytnuti prosteiedkov mechanizmu na podporu
obnovy a odolnosti oznaČujú ďalej spoloČne aj ako ‚zmluvné strany a každý z nich jednotlivo len ako
zmluvná stranau v príslušnom gramatickom tvare.)

čiánok 1. ÚVODNĚ USTANOVENIA

11. Táto Zmluva o poskytnuti prosttiedkov mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti bez prlloh sa v texte
označuje ako Zmluva o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. Neoddeletnú suČasť Zmluvy o poskytnutí
prostriedkov mechanizmu tvorí Prlioha Č. 1, ktorů tvoria Všeobecné zmluvné podmienky (ďalej len

VypIn sav prlpade, ak je poštová adresa (korešpondenčná adresa) zmluvnel strany odhšná od adresy jej sIdla
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CsIo Zniluvy:

„VZP“), v ktorých sa v nadváznosti na 273 zákona Č. 51311991 Zb. Obchodný zákonník v zneni neskoršich
predpisov (ďalej len „Obchodný zákonnik“) bližšie upravujú práva, povinnosU a postavenie zmluvných strán
vrátane postupov pii poskytovaní a používaní Prostiiedkov mechanizmu a Prfloha Č. 2, kton:j tvorí Opis
Projektu. Zmluva o poskytnutí prostrledkov mechanizmu vrátane všetkých priloh v znenl neskoršich
zmien a doplnení sa v texte označuje ako „Zmluva“.

1.2. Pojmy použité v tejto Zmluve sú definované vo VZP, v Právnom rámci alalebo v Záváznej dokumentácli.
Zmluvu je potrebné vykladať So zreterom a v nadváznosti na VZP, Právny rámec, Výzvu a Zává.znú
dokumentáciu. Ak je pojem v tejto Zmluve definovaný odlišne ako vo VZP, Právnom rámci, alalebo
v Záväznej dokumentácil, na účely tejto Zmluvy sa bude vykladať podta deflnicie uvedenej v tejto Zmiuve.

1.3. Ak z kontextu nevyplýva iný zámer, každý odkaz v Zmluve na akýkorvek dokument znamená prislušný
dokument v znení jeho dodatkov a mých zmien a každý odkaz na ktorýkoťvek právny predpis znamená
prislušný právny predpis v úČinnom zneni. V prípade úplného zrušenia a nahradenia dokumentov alebo
právnych predpisov novými dokumeritmi alebo novými právnymi predpismi sa odkaz v Zmluve spravuje
obsahom a podstatou najbližším ustanovenim nových dokumentov alebo právnych predpisov. Toto
ustanovenie nemá vplyv na výklad pojmov uvedených v Článku 1 VZP a výkladové pravidlá podra článku 1
Zmluvy o poskytnuti prostrledkov mechanizmu.

Článok 2. PREDMET A ÚČEL ZMLUVY

2.1. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu za úČelom realizácie investície: lnvestĺcta I — Rozvoj
infraštruktúry nlzkouhlíkovej dopravy v rámci Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky (ďalej
len „Pián obnovy“) prostrednictvom Projektu špeciflkovaného v ods. 2.3 článku 2 Zmluvy o poskytnutí
prostriedkov mechanizmu, pČom podmienky Reallzácie Projektu sú okrem Zmluvy a Právneho rámca
upravené aj v dokumentoch, ktoré na tento účel vydal Vykonávater (ďalej len „Záväzná dokumentácia“).

2.2. Zmluvné strany uzatvárajů túto Zmluvu na základe Vykonávateľom Kladne posúdenej žladosti
o poskytnutie prostriedkov mechanizmu, ktorá splnila podmienky poskytnutia Prostriedkov
mechanizmu, registrovanej pod Čislom 03l01-29-V01O00O2 predloženej v rámci Výzvy Vykonávatera
s názvom: „Výstavba, stavebné úpravy alebo rekonštrukcia cyklistickej infraštruktúry“ „kód výzvy 03101-029-
VOl“ zo dňa 29.4.2022 podra zákona o mechanizme.

2.3. Predmetom tejto Zmluvy je úprava práv a povinnosti zmluvných strán, ako aj vymedzenie zmluvných
podmienok pre poskytnutie a použitie Prostriedkov mechanizmu na realizáciu Projektu alebo za úČelom
refundácle zrealizovaného Projektu, resp. jeho časti, ktorý je pidmetom Kladne posúdenej žiadosti
o prostriedky mechanizmu:

Názov Projektu: Mikulášsky cyklochodnik ako ekologická alternativa dopravy — 4.etapa
Kód Projektu: 03101 -29-V01-00002
Názov investĺcielreformy: lnvesticia 1 - Rozvoj infraštruktúry nizkouhlikovej dopravy
Názov komponentu: Komponent 3— Udržateťná doprava

2.4. Vykonávateľ sa zavázuje, že na základe Zmluvy poskytne Prostriedky mechanizmu Prijímatel‘ovi za
účelom financovania Projektu, a to v súlade s ustanoveniami Zmluvy, Záváznou dokumentáciou
a Právnym rámcom.

2.5. Prijlmatef sa zaväzuje pnjať poskytnuté Prostriedky mechanizmu, použiť ich v súlade s podmienkami
stanovenými v Zmluve, Právnom rámci a Záváznej dokumentácil a zabezpeČiť Realizáciu Projektu
podra Zmluvy Riadne a Včas tak, aby bol dosiahnutý Cieľ Projektu a udržaný počas Doby udržateľnosti
Projektu. V pripade zrealizovaného Projektu je Prijimateľ viazaný závázkom zachovania Cieľa Projektu
počas Doby udržatefnosti Projektu.

2.6. Podmienky poskytnutia Prostriedkov mechanizmu uvedené vo Výzve a vyplývajúce z Právneho rámca
musia byť splnené aj počas platnosti a účinnosti Zmluvy, ak z Výzvy, Záváznej dokumentácie alebo
charakteru podmienky poskytnutia Prostriedkov mechanizmu nevyplýva nieČo ié. Prerušenie plnenia
alebo powšenie dodržania podmienok poskytnutia Prostrledkov mechanizmu podra prvej vety sa
považuje za podstatné porušenie Zmluvy podra Článku 11 VZP, ak z Právneho rámca alalebo zo Záváznej
dokumentácie nevyplýva vo vzťahu k jednotlivým podmierikam poskytnutia Prostriedkov mechanizmu
iný postup.
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Číslo Zmiuvy:

2.7. V súvislosti s preukázanim plnenia Cieľa Projektu je Prijimateľ povinný zabezpečíť, aby bolí osobně údaje
spracúvané v súlade so všeobecne záváznými právnymi predpismi; uvedené platí bez ohľadu na to, či ide
o osobné údaje získaně od Pnjimatera (dotknutej osoby) alebo o údaje ziskané z informačného systému
tretej osoby. Prijímateľ je zároveň povinný udeliť alebo zabezpečiť udeíenie všetkých potrebných súhlasov
a povoleni, najmä ak ptnenie jedného alebo viacerých Cieřov Projektu sa preukazuje spěsobom, ktorý
udelenie súhlasu alebo povolenia vyžaduje.

2.8. Vykonávateľ sa zaväzuje využívať dokumenty súvisiace s Kladne posúdenou žladosťou o prostrledky
mechanizmu ako aj Projektom výlučne osobami na to oprávneriýmí podra Právneho rámca a Záváznej
dokumentácIe zapojenými najmá do procesu registrácie, posudzovania, nadenia, auditu, monitorovania
a kontroly Kladne posúdenej žladostl o prostrledky mechanizmu alalebo Projektu a ich zmluvnými
partnemii, ktori sů viazani závázkom mlčanhivos, Čim nie sú dotknutě osobitně predpisy týkajúce sa
poskytovania informácii povinnými osobami. PiijímateV zároveň bene na vedomie zverejnenie informácii,
vrátane osobných údajov, o Prijímatefovi a Projekte v nevyhnutnom rozsahu na účely zoznamu
prijimaterov, ktorý zverejňuje a aktualizuje Vykonávateľ na svojom webovom sídle v súlade S 16 ods. 8
zákona o mechanizme.

Článok 3. VÝDAVKY A FINANCOVANIE PROJEKTU

3.1. V rozsahu, spčsobom a za podmienok stanovených vtejto Zmluve, Právnom rámci a Záväznej
dokumentácii Vykonávatef poskytne PrljímateVovi Prostrledky mechanizmu maximálne do výšky
727 304,44 EUR (slovom: sedemstodvadsaťsedemsictristoštyri eur a štyňdsaťštyri eurocentov), čo
predstavuje 100% (slovom: sto percent) z Celkových oprávnených výdavkov. Celkové oprávnené
výdavky na Reallzáciu Projektu predstavujú sumu 727 304,44 EUR (slovom: sedemstodvadsaťsedemsic
tnstošty eur a štyrklsaťštyri eurocentov).

3.2. Prljímateľ vyhlasuje, že v prípade vzniku výdavkov v súvislosti s Realizáciou Projektu, ktoré nie sú
Celkovými oprávnenými výdavkaml a budú nevyhnutné na dosiahnutie Cieľa Projektu a na jeho
udržanie počas Doby udržateVnosti Projektu, zabezpeči zdroje flnancovania na úhradu všetkých takýchto
výdavkov.

3.3. Zmluvné strany se dohodli, že financovanie Projektu Vykonávateľom z Prostriedkov mechanizmu sa
bude realizovať systémom zálohových platieb a systěmom refundácie.

3.4. Konečná výška sumy Prostriedkov mechanizmu poskytnutých na Reallzáciu Projektu sa urči na základe
Schválených oprávnených výdavkov, pričom maximálna výška Prostriedkov mechanizmu podra ods.
3.1 Článku 3 Zmluvy o poskytnutí prostrledkov mechanizmu poskytovaná Vykonávatefom nesmie byť
prekročená. Prljímateľ súČasne bene na vedomie, že výška poskytnutých Prostrledkov mechanizmu,
ktorá bude skutoČne uhradená Pnljímateřovl, závisí od výsledkov Prijímateľom vykonaného obstarávania
služieb, tovarov a stavebných prác, od posúdenia výšky jednotlivých výdavkov s ohradom na pravidlá
posudzovania hospodárnosti, efektlvnos, účelnosti a účinnosti výdavkov, ako aj Od splnenia ostatných
podmienok uvedených v Zmluve, vrátane podmienok oprávnenosti výdavkov podra Článku 4 VZP.

3.5. Obdoble oprávnenosti výdavkov zaČina plynůť dňom 01.02.2020 a konči najneskór 31.03.2026 (cfalej len
„Obdoble oprávnenosti výdavkov“).

3.6. Pnijimateť sa zavázuje, že pn Realizácll Projektu nedójde ku Dvojitému financovaniu podfa Článku 1 VZP.
PnijimateF sa zaväzuje, že nepiijme a nebude požadovať dotáciu, príspevok, grant alebo inú formu podpory
na Reallzáciu Projektu, na ktorý sú poskytované Prostnedky mechanizmu, ktorá by predstavovala
Dvojité financovanie z mých zdrojov z rozpočtu EU (ďalej len „EÚ“), z mých verejných zdrojov alebo z
mých nástrojov finančnej podpory poskytnutej Slovenskej republike (ďalej len „SR“) zo zahraniČia. Pnjimater
zároveň vyhlasuje, že mu neboia poskytnutá dotácia, pnspevok, grant alebo má forma podpory na
Reallzáciu Projektu, na ktorú požaduje poskytnutie Prostrledkov mechanizmu, ktorá by predstavovala
Dvojité financovanie z verejných zdrojov, zdrojov EU alebo mých nástrojov nanČnej podpory poskytnutej
SR zo zahraničia. Ak sa Prijímateť dozvie o skutočnostiach, ktoré by mohli predstavovať Dvojité
financovanle podra tohto odseku alebo podra Čl. 9 nanadenia 2021/241 alebo se dozvie o tom, že na
dosiahnutie Cleľa Projektu holi alebo majú byť Prijímateľovi poskytnuté prostriedky z verejných zdrojov,
zdrojov EU alebo mých rtástrojov llnanČnej podpory poskytnutej SR zo zahraniČia, je povinný o týchto
skutoČnostiach infonnovať Vykonávateľa bezodkladne potom, ako sa o nich dozvedel. V pií pade porušenia
uvedených povinností ide o podstatné porušenie Zmluvy podFa Článku 11 VZP.
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Čisto Zmluvy:

3.7. Prljímateľ je povinný zabezpeČiť, aby bol Projekt v súlade s pnncipom ‚yýrazne nenarušir v súlade s Čl. 5
ods. 2 Nanadenia (EU) 20211241 a spIňal všeobecne záväzné právne predpisy v oblasti energetiky, klimy a
životného prostredia, všeobecne závázné právne predpisy v oblas posudzovania vplyvov na životné
prostredie, vrátane požiadaviek vyplývajúcich z ustanovení rámcovej smemice o vode, predovšetkým Čl. 4
a 11, týkajúcich sa realizácie potrebných opatreni na zmiemenie nepriaznivých vplyvov na vodu, chránené
biotopy a druhy pnamo závislé od vody. Tieto zahřňajú, tam kde je to technicky uskutoČniterně a ekologicky
relevantně v závislosti Od prítomných ekosystémov, opatrenia týkajúce sa zabezpečenia prepúšťania
ekologických pnetokov, migrácie rýb (napr. prlprava projektovej dokumentácie pre výstavbu rybovodov),
manažmentu sedimentov a opatrenia na ochranu habitatov s ohradom na dosiahnuUe dobrého stavu alebo
potenciálu dotknutého vodného útvaru. Projekt nemóže výrazne narušíť žiaden z environmentálnych cieov
(zmiemenie zmeny klimy; adaptácia k zmene klimy; udržatetné využivanie a ochrana vodných a morských
zdrojov; prechod na obehové hospodárstvo; prevencia a kontrola znečisťovania; ochrana a obnova
biodiverzity a ekosystěmov) uvedených v Čl. 17 nanadenia o taxonómii v zmysle Výzvy. V pripade porušenia
uvedenej povinnosti ide o podstatné porušenie Zmluvy podra Článku 11 VZP.

3.8. Piijímateľ, na ktorého sa vzťahuje povinnost zápisu do registra partnerov verejněho sektora, vyhlasuje, že
je zapísaný v registri partnerov verejného sektora podľa zákona Č. 31512016 Z. z. o registri partnerov
verejného sektora a o zmene a doplneni niektorých zákonov v znení neskoršich predpisov (ďalej len „zákon
o registn partnerova) a tento zápis bude trvať minimálne počas doby uvedenej v 4 ods. 1 zákona o registn
partnerov. Ak PrijímateV nesplní povinnosť podta tohto odseku, ide o podstatné porušenie Zmluvy podra
článku 11 VZP.

3.9. Prijímateľ, ktorý má povinnosť zápisu konečného uživateľa výhod do registra partnerov verejného sektora
podra zákona o registn partnerov alebo má povinnosť zápisu konečného užívatera výhod do Obchodněho
registra podťa zákona Č. 53012003 Z. z. o obchodnom registri a o zmene a doplneni niektorých zákonov v
znení neskoršich prepisov (ďalej len zákon o obchodnom registď) alebo má povinnost zápisu konečného
užívateFa výhod do mého prislušného registra podra mého osobného právneho predpisu vyhlasuje, že tůto
povinnosť má k dátumu podpisu Zmluvy splnenú. Prljímateľ je súČasne povinný poskytnúť
Vykonávateľovi elektronický odkaz na webové sídlo, na ktorom je informácia o koneČnom užívateľovi
výhod verejne dostupná. Ak informácia o koneČnom uživaterovi výhod nie je verejne dostupná, Prijimatet
preukáže Vykonávateľovi, že bol vykonaný zápis alebo bol podaný návrh na zápis konečného užívatera
výhod do príslušněho registra a Vykonávateľovi poskytne informáciu o konečnom užlvaterovi výhod
PrijĺmateVa, ato najneskŮr p podpise Zmluvy, v súlade s Článkom 5 Zmluvy o poskytnuti prostnedkov
mechanizmu. Udaje o koneČnom užívaterovi výhod Prijímateřa je Prijímateľ povinný poskytnúť v rozsahu
meno, piiezvisko a dátum narodenia konečného uživatera výhod. Ak poskytnutá alebo verejne dostupná
informácia o konečnom uživaterovi výhod nie je aktuálna, Prijímatef je povinný poskytnúť Vykonávateľovi
aktuálnu informáciu o konečnom užívateťovi výhod najneskór do 15 kalendárnych dní odo dňa zmeny
konečného uživateľa výhod v súlade s Článkom 5 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. Ak
Prijímateř nemá povinnosť zápisu konečného uživatera výhod do registra partnerov verejného sektora,
nemá povinnost zápisu konečného užívatera výhod do Obchodného registra a nemá povinnost zápisu
konečného uživateta výhod do mého prislušného registra podta mého osobitného právneho predpisu, je
Prij(matet povinný Vykonávateľovl poskytnúť informáciu o konečnom uživaterovi výhod v rozsahu meno,
priezvisko a dátum narodenia konečného uživateľa výhod, a to najneskór pti podpise Zmluvy, v súlade s
Článkom 5 Zmluvy o poskytnuti prostedkov mechanizmu. Ak důjde ku zmene konečného užívatera výhod
Prljímateľa, Prijímateľ je povinný poskytnůť Vykonávateľevi aktuálnu iaformáciu o koneČnom užívaterovi
výhod najneskór do 15 kalendámych dní odo dňa zmeny konečného uživateľa výhod v súlade s článkom
5 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. Povinnost podra tohto odseku sa nevztahuje na
Prijímateta, ktorým je právnická osoba, ktorá je subjektom verejnej správy podra 3 ods. 1 zákona Č.
523I2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplneni niektorých zákonov.

3.10. Prljímatef poskytne Vykonávateľovl spolu so žiadosťou o platbu (najmä poskytnutie prednancovania,
zúČtovanie zálohovej platby alebo priebežná platba) názov I obchodně meno a Ičo dodávaterov a
subdodávateľov, a údaje o konečnom uživateťovi výhod dodávateov v rozsahu meno, piiezvisko a dátum
narodenia, ak je Prijímateľ osobou povinnou postupovať p zadávani zákazky podra pravidiel verejného
obstarávania v súlade právnymi predpismi EU alebo právnymi aktami EU alebo zákonom Č. 343I201 5 Z. z.
o verejnom obstarávaní a o zmene a doplneni niektorých zákonov v zneni neskorších predpisov; uvedené
sa neuplatni, ak dodávatet je subjektom verejnej správy podra 3 ods. 1 zákona Č. 523l2004 Z. z. o
rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplneni niektorých zákonov
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Čsio Zmluvy:

3.11. Prijímateľ bene na vedomie, že Prostrledky mechanizmu a každá ich Časť je nančným prostriedkom
vyplateným zo štátneho rozpočtu SR. Prostriedky mechanizmu sů zdrojovo kryté z prostriedkov z rozpočtu
Európskej únie a neoprávnené nakladanie s nimi móže predstavovať trestný Čin poškodzovania flnanČných
záujmov Európskej únie. Na kontrolu a audit použitia týchto flnanČných prostriedkov a na ukladanie a
vymáhanie sankcií za porušenie finanČnej discipliny sa vzťahuje režim upravený v Zmluve, Právnom rámci
a Záváznej dokumentácii. Prijimater je povinný strpieť výkon kontroly a auditu použitia Prostriedkov
mechanizmu zo strany Vykonávateľa a mých Oprávnených osÓb v sů!ade s Článkom 13 VZP.

Článok 4. OSOBITNÉ USTANOVENIA

4.1. Zmluvné strany sa dohodli, že:
4.1.1. Prijímateľ sa zaväzuje predkladať Žiadosti o platbu nasledovne:

Prvá žiadosť o platbu — poskytnutie zálohovej platby: Pnjimatef predloži dokumentáciu
k ukončenému postupu verejného obstarávania podra Článku 3 ods. 3 Vzp.
Záverečnú žladost‘ o platbu Prijímateľ predloží najneskór do dvoch mesiacov po Ukončení
vecnej realizácle Projektu. V pripade kombinácie systémov financovania platí, že ŽoP sa
predkladá samostatne za každý jeden z uplatňovaných systěmov nancovania. Vzor ŽoP
Pnjimatefa určí Vykonávatel‘ v Záváznej dokumentácli.

4.1.2. Za úČelom pravidelného ziskavania informácii o implementácii Projektu má Prljímateľ povinnosť
predkladať monitorovacie správy v nasledovnom rozsahu:
4.1.2.1 Priebežnů monitorovacia správu. Predkladá sa podra podmienok ust. v Článku 5 ods. 3
VZP.
4.1.2.2 Záverečnů monitorovacia správu. Predkladá sa podra podmienok ust. v Článku 5 ods. 4
VZP. V pripade predloženia závereČnej monitorovacej správy sa pnebežná monitorovacia správa
nepredkladá.
4.1.2.3 Následnú monitorovacia správu. Predkladá sa podFa podmienok ust. v článku 5 ods. 5
VZP.

4.2. S ohľadom na charakter PrljímateVa a Projektu sa na zmluvný vzťah ustanovenie článku 2 ods. 5 VZP
neaplikuje.

4.3. Doba udržateVnosti Projektu je 5 (pät) rokov Od finanČněho ukončenia Projektu.

Článok 5. KOMUNIKÁCIA A DORUČOVANIE

5,1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich komunikácia súvisiaca so Zmluvou si pre svoju záváznosť vyžaduje
písomnú formu, v rámci ktorej sú zmtuvné strany povinné uvádzať kód Projektu a názov Projektu podra ods.
2.3. Článku 2 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. Zmluvné strany využívajú pre svoju
komunikáciu prednostne elektronickú formu komunikácie. Zmluvné strany sa zaväzujů, že v nevyhnutných
prípadoch může mať takáto komunikácia plsomnú formu v listinnej podobe a zmluvné strany budú v tomto
pripade pre vzájomnú pisomnú komunikáciu v listinnej podobe používať poštové adresy uvedené v záhlaví
Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu, ak nedošlo k oznámeniu zmeny adresy spósobom
v súlade s Článkom 10 VZP.

5.2. Zmluvné strany sa dohodli, že písomná forma komunikácie v listinnej podobe sa bude uskutoČňovať
prostredníctvom dopowčeného doručovania zásielok.

5.3. Zmluvné strany si zároveň dohodli ako mimoriadny spósob dowčovania písomných zásielok v listinnej
podobe dowČovanie osobne alebo prostredníctvorn kuriéra; takéto doruČenie Vykonávateľovi je možné
výiuČne v úradných hodinách podaterne Vykonávateľa zverejnených verejne pristupným spůsobom.

5.4. Elektronickou formou komunikácie podra ods. 5.1. Článku 5 Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu
sa rozumie najmä:

5.4.1. bežná komunikácia prostredníctvom informačného systému pra Plán obnovy, ak VykonávateV
oznámil PrijímateVovi možnosť komunikovať prostrednictvom takého informaČného systému.
Spósob, podmienky a rozsah takejto komunikácie upraví Vykonávateľ v Záväznej
dokumentácli,
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5.4.2. v ostatných prípadoch komunikácia prostrednictvom elektronickej správy (e-mailu); zmluvné

strany sa zavázujů použivať emailové adresy oznámené podťa ods. 5.7.1. článku 5 Zmluvy o
poskytnutí prostrledkov mechanizmu, ak nedošlo k oznámeniu zmeny adresy v sůlade s
čiánkom 10 VZP,

5.4.3. komunikácia prostrednictvom Ustredněho portálu verejnej správy; zmluvné strany se zavázujú

mať zriadené a aktívne elektronické schránky (Zo strany Vykonávateľa nejde o výkon verejnej

moci, iba o využivanie existujúcich technických prostriedkov vhodných na komunikáciu).

5.5. V prípade doručenia oznámenia, výzvy, žiados alebo mého dokumentu (dolej ako „pisomnosť) sa za deň

doručenia zmluvnej strane do elektronickej schránky prostrednlctvom Ustredněho portálu verejnej správy

podfa tohto článku Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu považuje najbiižší pracovný deň

bezprostredne nasledujúci po kalendámom dni, kedy bola pisomnosť uložená do elektronickej schránky

zmiuvnej strany, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom nedozvedel.
5.6. Pisomnost zasielaná zmiuvnej strane v listinnej podobe podťa Zmluvy sa považuje pre účely Zmluvy za

doručenú, ak dójde do sféry dispozicie zmluvneJ strany na adrese uvedenej v záhlavi Zmluvy o poskytnutí

prostrtedkov mechanizmu, a to aj v pripade, ak adresát pisomnosť neprevzal, pričom za deň doručenia

písomnosti se považuje deň, kody došlo k:
5.6.1. uplynutiu úložnej (odbemej) lehoty písomnosti zasielanej zmluvnej strane poštou, ak nedůjde

k jej vráteniu podra ods. 5.6.3. Článku 5 Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu,

5.6.2. odopretiu pnjatia pisomnosti, v pripade odopretia prevzatia pisomnosti doruČovanej poštou alebo

osobným doruČenim,
5.6.3. vráteniu pisomnosti odosielatetovi, v prípade vrátenia zásielky spáť (bez ohFadu na pripadnú

poznámku adresát neznámf),
podra toho, ktorá skutočnosť nastane skůr.

5.7. Pisomnosť alebo zásielka doručovaná prostrednlctvom e-mailu bude považovaná za doruČenú momentom,

kody bude elektronická správa k dispozicii, prístupná na e-mailovom serveri slúžiacom na prijímanie

elektronickej pošty zmluvnej strany, ktorá je adresátom, teda momentom, kedy zmluvnej strane, ktorá je

odosielaterom, pride potvrdenie o úspešnom doručeni zásielky; ak nie je objektivne z technických dóvodov

možné nastaviť automatické potvrdenie o ůspešnom doručení zásielky, zmluvné strany výslovne súhlasia

s tým, že ich vzájomná komunikácia podta tohto odseku nebude prebiehať prostrednictvom e-mailu. Za

účelom realizácie doručovania prostrednictvom e-mailu se zmiuvné strany zavázujú:
5.7.1. vzájomne si pisomne oznámiť svoje emailové adresy, ktoré budů v rámci tejto formy komunikácie

záväzne použivať a aktualizovať, pnČom nesplnenie tejto povinnosti bude zaťažovaf tú zmluvnú

stranu, ktorá aktualizáciu neoznámila, a zásielka doručená na neaktuálnu e-mailovú adresu sa
bude považovať na účely tejto Zmluvy za riadne doruČenú,

5.72. vzájomne si písomne oznámiť všetky údaje, ktorě budú potrebné pre tento spčsob doručovania,

5.7.3. zabezpečiť nastavenie technického vybavenia (e-mailové konto), ktoré bude spIňať všetky
parametre pre splnenie požiadavky týkajúcej sa potvrdenia doruČenia elektronickej správy,
vrátane pripojených dokumentov; akta nie je objektivne možné z technických dóvodov, zmluvná
Strana, ktorá má tento technický problém, jeho eXistenciu oznámi druhej zmluvnej strane,
priČom sa uplatní postup podra ods. 5.7 prvej vety za bodkočiarkou Článku 5 Zmluvy o
poskytnutí prostriedkov mechanizmu.

5.8. Prijímatel‘ je zodpovedný za nadne oznaČenie poštovej schránky na účely písomnej komunikácie

zmluvných strán.
5.9. Zmiuvné strany se zavázujú, že vzájomná komunikácia bude prebiehať v slovenskom jazyku, Českom

jazyku alebo v jazyku určenom ako akceptovateťnom vo Výzve. Každá dokumentácia predkladaná

Prljímateťom v súvislosti so Zmluvou atebo s Projektom bude predkladaná v slovenskom jazyku, českom

jazyku alebo v jazyku urČenom ako akceptovateľnom vo Výzve. V pripade, ak bola dokumentácia

vyhotovená v mom jazyku ako v jazyku podra druhej vety, pre jej použitie pre účely Projektu alebo Zmluvy

je potrebný úrodný preklad do slovenského jazyka, ak Vykonávateľ vo Výzve alebo v Záväznej

dokumentácii neurči inak.
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ČLÁNOK 6. OCHRANA OSOBNÝCH ŮDAJOV

6,1. Prijímatef týmto bene na vedomie, že sú spracúvané jeho osobné údaje v zmysle Čl. 6 ods. 1 pism. b), c)
a e) všeobecného nariadenia o ochrane údajov. UČeIom spracúvania je realizácia, kontrola a pmpagácia
Časti investlcie a!alebo reformy v rámci Plánu obnovy prostrednictvom Projektu špecikovaného v ods.
2.3. Článku 2 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu.

6.2. Právnym základom spracúvania osobných údajov je Čl. 6 ods. 1 písm. b), c) a e) všeobecného naiiadenia o
ochrane údajov, Čl. 22 a 34 nanadenia (EU) 2021/241, 25 zákona o mechanizme a táto Zmluva.

6.3. Prijemcom osobných údajov mĎže byť Vykonávateľ, Národná implementaČná a koordinaČná autonta (ďalej
len „NlKA), Európska komisia a v pripade propagácie Časti investície alalebo reformy aj poskytovatelia
mediálnych služieb a verejnosť.

6.4. Poskytnutie osobných údajov je zákonnou požiadavkou, ktorá je potrebná na uzavrebe Zmluvy. V prlpade
neposkytnutia potrebných osobných údajov nemůže dójsť k uzavreu Zmluvy a následne ani k poskytnutiu
Prostiiedkov mechanizmu.

6.5. Osobně údaje sa uchovávajú počas celej implementácie a realizácie Plánu obnovy, najdlhšie však do 5
rokov od dátumu predloženia Poslednej žiadosti o vyplatenie flnanČněho prispevku (t. j. najdihšie do
30.09.2031), v súlade so Systémom implementácie podra ods. 2 Článku 1VZP.

6.6. Na základe Čl. 13 všeobecného nanadenia o ochrane údajov má Prijímater právo:
6.6.1. žiadat o pristup k osobným ůdajom týkajúcim sa Prijímateľa (dotknutej osoby),
6.6.2. na opravu, vymazanie alebo obmedzenie spracúvania osobných údajov, alebo namietať proti
spracúvaniu osobných údajov,
6.6.3. právo na prenosnost osobných údajov,
6.6.4. podať návrh na zaČabe konania o ochrane osobných údajov,
6.6.5. kontaktovať zodpovednú osobu, v pripade spracúvania osobných údajov
V pripade NIKA:
Urad vlády Stovenskej republiky
Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava
zodpovedná osoba: LEXANTE s.r.o., SláviČie údolie 106,811 02 Bratislava, Ičo: 53 362 624
tel. Č. +421 909 123 300, e-mail: zodpovedna.osobavlada.gov.sk, info@lexante.sk

v pripade VykonávateVa:
Ministerstvo dopravy Slovenskej republiky
Námestie slobody 6, 81005 Bratislava
zodpovedná osoba: JUDr. Eva Kvasnicová
tel. Č. 02 - 594 94 626, email: eva.kvasnicova@mindop.sk.

článok 7, ZÁVEREčNÉ IJSTANOVENIA

7.1. Táto Zmluva nadobúda platnost dňom jej podpisania oboma zmluvnými stranami. Táto Zmluva je podra
5a ods. 1 zákona Č. 211/2000 Z. z. O slobodnom pristupe k informáciám a o zmene a doplneni riiektorých
zákonov (zákon o slobode informácii) v zneni neskoršich predpisov (ďalej len „zákon o slobode informáciI)
povinne zverejňovanou zmluvou a nadobúda účinnost‘ kalendámym dňom nasledujúcim po kalendámom dni
jej prvého zverejnenia v Centrálnom regist zmlúv. Za súČasného rešpektovania ochrany osobnosti a ochrany
osobných údajov zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluva neobsahuje žiadne chránené informácie, ktoré sa
nemůžu sprístupniť podra prislušných ustanoveni zákona o slobode informácií.

7.2. Túto Zmluvu je možně meniť alebo doplňať len na základe vzájomnej dohody oboch zmluvných strán,
pričom akékorvek zrneny alebo doplnenia musia byť vykonané vo forme pisomněho a očislovaného dodatku
k Zmluve, pokiar v tejto Zmluve (najmä v Článku 10 VZP) nie je stanovené inak.

7.3. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu urČitú a jej platnost a úČinnosť konči 30. kalendámy deň po predloženi
poslednej Následnej monitorovacej správy, ktorú je Prijímatef povinný predložiť Vykonávateľovi v súlade
s ods. 5 Článku 5 VZP, ak Vykonávateľ v tejto lehote PrijímateVovl neoznámil, že má námietky vo vzťahu k
plneniu povinnosti vyplývajúcich zo Zmluvy. V pripade, že takéto námietky Vykonávatef Prljímateľovi
oznámil, ůČinnosť Zmluvy konči dňom, kedy Vykonávateľ doručí Prijlmateľovi oznámenie O vysporiadaní
námietok. V pripade, ak sa na PrlJímatela nevzt‘ahuje povinnosť predkladať Následné monltorovacle
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správy, konči platnost a účinnost‘ Zmluvy Finančným ukončenlm Projektu. Odlišne od predchádzajúcej
vety konči platnosť a účinnosť Zmluvy v pripade:

7.3.1. Článku 2 ods. 4 písm. g) VZP, Článku 13 a článku 14 VZP, ktorých platnost a úČinnosť konči 31.
decembra 2031 alebo po tomto dátume vysporiadaním Hnančných vzťahov medzi Vykonávatetom
a PrljímateVom na základe Zmluvy, ak nedošlo k loh vysponadaniu k 31. decembra 2031;

7.3.2. tých ustanoveni Zmluvy, ktorě majú sankčný charakter pra pripad porušenia povinnosti
vyplývajúcich pra Prijlmatefa, s výnimkou zmluvnej pokuty, priČom ich platnosť a úČinnosť konči s platnosťou
a účinnosťou predmetných článkov;

7.3.3. Projektu, v rámci ktorěho došlo k poskytnutiu štátnej pomocilpomoci de minimis; platnost
a úČinnosť článku 2 ods. 4 písm. g) Vzp a Článku 14 VZP trvá po dobu stanovenú v bodoch (i) a (ii) tohto
odseku:

(1) platnosť a účinnosf článku 2 ods. 4 pism. g) VZP končí uplynutím 10 (desiatich) rokov po
uplynuti 30. kalendámeho dňa po predloženi poslednej Následnej monltorovacej správy, ktorú je Piljímater
povinný predložiť Vykonávateľovi v sůlade s ods. 5 Článku 5 VZP, ak Vykonávateľ v tejto lehote
Prijímateľovl neoznámil, že má aámietky vo vztahu k plneniu povinností vyplývajůcich zo Zmluvy. V prípade,
že takěto námietky Vykonávateľ Prijímateľovi oznámil, platnosť a účinnost Zmluvy končí uplynutím 10
(desiach) rokov odo dňa, kody Prijímatef doručí Vykonávatefovl oznámenie o nadnom vyspoiiadaní $

námietkami.
(ii) platnost a účinnost Článku 14 VZP v súvislosti s vymáhanim štátnej pomocilpomoci de

minimis poskytnutej v rozpore s upIatnitenými pravidlami vyplývajúcimi z právnych predpisov SR a právnych
aktov EU končí uplynutím 10 (desiatich) rokov po uplynuti 30. kalendámeho dňa po predložení poslednej
Následnej monitorovacej správy, ktorú je Prljímateľ povinný predložiť Vykonávateľovi v súlade s ods. 5
článku 5 VZP, ak v tejto lehote VykonávateV neoznámil Prijímateľovi, že má námietky vo vztahu k plneniu
povinnosti vyplývajúcich zo Zmluvy. V pripade, že takéto námietky Vykonávateľ Prijímateľovl oznámil,
platnost a úČinnosť Zmluvy končí 10 (desiatich) rokov odo dňa, kedy Vykonávateľ doručí PrljímateFovi
oznámenie o vysporiadaní námietok.

7.4. Prljímatel‘ vyhlasuje, že mu nie sú známe žiadne okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili jeho oprávnenosť
alebo oprávnenosť Projektu podra podmienok stanovených vo Výzve, ktoré viedli ku kladnému posůdeniu
žiadosti o prostriedky mechanizmu. Nepravdivost tohto vyhlásenia Prijímateľa sa považuje za podstatné
porušenie Zmluvy podľa článku 11 VZP.

7.5. PrijimateV vyhlasuje, že v súvislosti s Výzvou, Kladne posúdenou žiadosťou o prostrledky mechanizmu
alebo Projektom z jeho strany nedošlo k niektorej foťme nedovoleného obmedzovania hospodárskej sútaže,
najmä neuzavrel dohodu obmedzujůcu sůtaž, nezneužil dominantně postavenie alebo nedošlo z jeho strany
k inej foťme nedovoleného obmedzovania sútaže podra zákona o ochrane hospodárskej sútaže.
Nepravdivosť tohto vyhlásenia Prijímatefa sa považuje za podstatné powšenie Zmluvy podra Článku 11
VZP.

7.6. Piljímateľ vyhlasuje, že všetky vyhlásenia pnpojené ku Kladne posúdenej žladosti o prostrledky
mechanizmu ako aj zaslané Vykonávatel‘ovi prad podpisom Zmluvy, sú pravdivé a zostávajú účinné pn
uzatvorení Zmluvy v nezmenenej foťme. Nepravdivost tohto vyhlásenia Prljímatefa sa považuje za
podstatné porušenie Zmluvy podta Článku 11 VZP.

7.7. Pripadné spory vyplývajúce z tejto Zmluvy se riešia prednostne dohodou alebo pokusom o zmieiiivé nešenie
ved. V pripade, ak se uvedené nepodarí dosiahnut, ktorákoľvek zo zmluvných strán predloži svoj spor na
vecne a miestne prislušný súd v SR.

7.8. Ak sa akékotvek ustanovenie Zmluvy stane neplatným v dósledku jeho rozporu s právnymi predpismi SR
alebo ‚

právnymi aktmi EU, nespósobí to neplatnost celej Zmluvy, ale iba dotknutého ustanovenia Zmluvy. Zmluvné
strany se v takom pripade zavázujů bezodkladne vzájomným rokovaním nahradiť neplatné zmluvné
ustanovenie novým platným ustanovením tak, aby zostal zachovaný účel Zmluvy a obsah jednotlivých
ustanoveni Zmluvy.

7.9. Ak záväzkový vztah vyplývajúci zo Zmluvy medzi Vykonávaterom a Prijfmateľom s ohTadom na loh právne
postavenie nespadá pod vztahy uvedené v 261 Obchodného zákonnika, zmluvné strany vykonali volbu
práva podra 262 ods. 1 Obchodného zákonnika a výslovne súhlasia, že ich záväzkový vztah vyplývajúci zo
Zmluvy se bude nadit Obchodným zákonníkom. Zároveň zmluvné strany súhlasia a berú na vedomie, že
Od momentu uzavretia Zmluvy je vzťah medzi Vykonávateľom a Prijímatel‘om vzt‘ahom súkromnoprávnym.
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7.10. Podra 401 Obchodného zákonnika PrljímateP vyhlasuje, že predlžuje premlČaciu dobu na prlpadné nároky
Vykonávateľa týkajúce sa vrátenia poskytnutých Prostrtedkov mechanizmu alebo ich Časti, a to na 10
(desat) rokov Od doby, kedy pramlčacia doba začala plynÚť po prvý raz.

7.11. Zmluvné strany vyhlasujú, že icIi vóta vyjadrená v tejto Zmluve je slobodná a vážna, text Zmluvy si nadne
prečitali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvárajú v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok
a ich zmluvná votnosť nie je inak obmedzená. Svoju věru byť viazané touto Zmluvou zmluvné strany
vyjadrujú svojimi podpismi tejto Zmluvy.

7.1 2.Táto Zmluva je v Iistinnej podobe vyhotovená v 6 (šiestich) rovnopisoch, z toho 1 Oeden) rovnopis pra
Prljímatera a 5 (pát) rovnopisov pra VykonávateFa. Uvedený počet listinných rovnopisov a ich rozdelenie sa
rovnako vzťahuje aj na uzavretie každého dodatku k Zmluve. Dohoda zmluvných strán o počte rovnopisov
se neuplatni v prlpade, ak k uzavretiu Zmluvy (resp. dodatku k nej) dochádza elektronicky v súlade so
zákonom Č. 27212016 Z. z. o důveryhodných službách pra elektronické transakcie na vnútomom tiliu a o
zmene a doplnenl niektorých zákonov (zákon o dĎveryhodn.ých službách) v znení neskoršich predpisov (ďalej
len zákon O dčveryhodných službách). V pripade, ak k uzavretiu Zmluvy (resp. dodatku k nej) dochádza
elektronicky, dátumy podpisov zmluvných strán sú uvedené pri kvalifikovaných elektronických
podpisochlpeČatiach zmluvných strán, ak nie je použitá kvalifikovaná elektronická Časová pečiatka podta
zákona o dóveryhodných službách.

7.13. Neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy sů Prflohy:

Prlloha Č. I VZP
PrHoha Č. 2 Opis Projektu
Prlloha Č. 3 Protlkorupčná doložka

V4(«dňa .2 V ..

... 12- 2023

lest4iptovský Mikuláš
Jirný \ / ‘v zastůpeni

BicháČ, PhD., pmátor
JUDr. lng.Jozef ‚

Podplsaná elektronicky podta zákona o veryhodných službách, dňa
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Piiloha Č. I Zmluvy

VŠEOBECNÉ ZMLUVNĚ PODMIENKY K ZMLUVE O POSKYTNUTÍ PROSTRIEDKOV
MECHANIZMU NA PODPORU OBNOVY A ODOLNOSTI

Obsah
Článok 1. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 1
Článok 2. VŠEOBECNĚ POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRAN 7
Čiánok 3. VEREJNÉ OBSTARÁVANIE SWŽIEB, TOVAROV A PRAC PRIJIMATEĽOM 9
Článok 4. OPRÁVNENÉ VÝDAVKY 10
Článok 5. MONITOROVANIE PROJEKTU A PQSKYTOVANIE INFORMACII 11
Čiánok 6. INFORMOVANOSt, KOMUNIKACIA A VIDITEĽNOSt 12
Článok 7. VLASTNICTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV 13
Článok 8. PREVOD A PRECHOD PRAV A POVINNOSTI 15
Článok 9. REALIZACIA PROJEKTU 16
Článok 10. ZMENA ZMLUVY 18
Článok 11. UKONČENIE ZMLIJVY 20
Článok 12. ZABEZPEČENIE POHLADÁVKY, POISTENIE MAJETKU A ZMLUVNÁ POKUTA 23
Článok 13. KONTROLA A AUDIT 24
Článok 14. JYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZtAHOV 25
Článok 15. MENY A KURZOVÉ ROZDIELY 27
Článok 16. ÚČTY PRIJIMATEĽA 27
Článok 17. PLATBY 28
Článok 17a. Systém zálohových platieb 29
Článok 1 7b. Systém refuridácie 30

Článok 1. VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Tieto všeobecné zmluvně podm,enky (d‘alej len VZP) sů neoddelitefnou súČastou Zmluvy o poskytnutí
prostriedkov mechanizmu a bližšie upravujú práva a povinnosti zmluvných strán pri poskytnuti Prostriedkov
mechanizmu zo Strany Vykonávateta Prijlmaterovi a pri Realizácii Projektu Prijimaterom. Zmluva o poskytnutí
prostriedkov mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti vrátane všetkých pnloh v zneni neskoršich zmien
a doplnenl sa v texte označuje ako ‚ZmIuva. Zmluva o poskytnuti prostnedkov mechanizmu na podporu
obnovy a odolnosti bez prlloh v znení neskoišlch zmien a doplneni sa v texte označuje ako „Zmluva o
poskytnuti prostnedkov mechanizmu. Ak by niektorě ustanovenia VZP boli v rozpore s ustanoveniami Zmluvy
o poskytnuti prostriedkov mechanizmu, piatia ustanovenia Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. Ak
by niektoré ustanovenia Záváznej dokumentácie boli v rozpore s ustanoveniami Zmluvy, platia ustanovenia
Zmluvy.

2. Pojmy použité v VZP sů závázné pie oslů Zmluvu. Pojmy používané v Zmluve sú najmä:
Aktivita — sůhm Činnosti realizovaných Prijimateľom v rámci Projektu na to vyČlenenými flnanČnými
prostriedkami poČas Qbdobia realizácie Projektu stanoveného vo Výzve; Aktivity Projektu sů uvedené v
Prllohe Č. 2 Opis Projektu;
ARACHNE — špecillcký IT nástroj na híbkovů analýzu údajov s cierom určit projekty náchylně na iiziká
podvodu, konIikt záujmov a Nezmvnalosti;
Bezodkladne — najneskŮr do siedmich pracovných dni od vzniku skutoČnosti rozhodujúcej pre poČítanie
lehoty; to neplatí, ak Zmluva stanovuje odlišnú lehotu platnů pre konkrétny prlpad;
Celkové oprávnené výdavky — maximálna suma výdavkov stanovená v ods. 3.1. Článku 3 Zmluvy
o poskytnutí prostriedkov mechanizmu, ktorá je plánovaná a určená na tlnancovanie Projektu (t,j.
Prostriedky mechanizmu a spoluflnancovanie PjImateta), pričom Celkové oprávnené výdavky tvori vecný
aj flnanČný rámec pre vznik Oprávnených výdavkov. Pre účely tejto Zmluvy je používaná terminológla
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„výdavky aj pre „náklady“ podra zákona Č. 431 /2002 Z. z. ůčtovnictve v zneni neskoršlch predpisov (ďalej
len „zákon o úČtovnictve“);
Cier Projektu — kvantitativne a kvalitativne dosiahnue výstupov a výsledkov Projektu v súlade $ Kladne
posúdenou žiadosťou o prostnedky mechanizmu, ktoré majú byť zabezpečené Realizáciou Projektu
v súlade so Zmluvou a ich následné udržanie počas Doby udržatel‘nosti Projektu v sůlade s Čiánkom 4
Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. Cieľ projektu je bližšie špecillkovaný v Prilohe Č. 2 Opis
projektu;
Doba udržateľnosti Projektu — doba, počas ktorej sa Prijímater zaväzuje udržať (zachovat) Cier
Projektu, ktorej dížka je určená v Článku 4 Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. Doba
udržaternos Projektu začina plynút v kalendámy deň, ktorý nasleduje po kaiendámom dni, v ktorom došlo
k FinanČnému ukonČeniu Projektu;
Dvojité financovanie - Dvojitým f,nancovanim sa rozumie najmä situácia, ak sa na Realizáciu Projektu
alebo jeho Časti alebo na dosiahnutie výsledku Projektu alebo jeho Časb dospeje nielen použim
Prostriedkov mechanizmu, ale aj využitím mých zdrojov z rozpočtu EU, z mých verejných zdrojov alebo z
mých nástrojov flnanČnej podpory poskytnutej Slovenskej republike zo zahraniČia, pričom takéto použitie
nebolo vopred odsúhlasené Vykonávaterom. Za Dvojité nancovanie sa považuje aj situácia, ak výsledok
Projektu alebo jeho Časti je preukazovaný Európskej komisii v rámci rŮznych nástrojov podpory bez ohradu
na spósob preukazovania výsledku. Dvojité tlnancovanie predstavuje aj porušenie ustanovenia Článku 9
Nanadenia (EU) Č. 20211241.
Finančné ukončenle Projektu — deň, kedy po Ukončeni vecnej realizácie Projektu bolí Prijimaterovi
uhradenéízúčtované Prostriedky mechanizmu;
Kladne posúdená žiadosť o prostriedky mechanizmu — žiadosť podra 16 zákona Č. 368I2021 Z. z. o
mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a o zmene a doplneni niektorých zákonov (ďalej len „zákon o
mechanizme“), ktorá splnila podmienky poskytnuba Prostriedkov mechanizmu určené vo Výzve a ktorá je
uložená u Vykonávatera;
Konečný uživatel‘ výhod — fyzická osoba podta Ba zákona Č. 297/2008 Z. z. o ochrane pred Iegalizáciou
príjmov z trestnej Činnosti a o ochrane pred financovanim terorizmu a o zmene a doplneni niektorých
zákonov.
Konflikt záujmov — postup v rozpore s 24 zákona o mechanizme alalebo v rozpore s Čl. 61 nanadenia
Európskeho pariamentu a Rady (EU, Euratom) Č. 2018/1046 z 18, júla 2018 o rozpočtových pravidlách,
ktorě sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Unie, o zmene nariadení (EU) Č. 129612013, (EU) Č. 130112013,
(EU) Č. 1303I2013, (EU) Č. 1304/2013, (EU) Č. 1309/2013, (EU) Č. 1316/2013, (EU) Č. 223/2014, (EU) Č.
283I2014 a rozhodnutia Č. 541I2014/EU a o zrušeni naiiadenia (EÚ, Euratom) Č. 966/2012 v platnom
zneni.
Lehota — ak nie jev Zmluve uvedeně inak, za dni sa považujú pracovně dni. Lehota určená podra dní zač ina
plynúť prvým pracovným dňom nasledujůcim po kalendámom dni, kedy nastala skutoČnosť určujúca
začiatok lehoty. Lehota konči okamihom uplynutia posledného dňa lehoty. Lehota počítaná podra týždňov,
mesiacov alebo rokov na účely Zmluvy začne plynúť dňom, kedy nastala skutoČnost, ktorá je rozhodujúca
pre jej začiatok a končí uplynutím toho kalendámeho dňa, ktorý sa svojim pomenovanim alebo Čislom
zhoduje s dňom, keď nastala skutočnosť urČujúca zaČiatok lehoty. Ak takýto kalendámy deň v mesiaci nie
je, pripadne koniec lehoty na posledný deň v mesiaci. Ak nepripadne posledný deň lehoty na pracovriý deň,
ale na sobotu, nedeľu alebo na deň pracovněho pokoja podra zákona Národnej rady Slovenskej republiky
Č. 241/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch v zneni neskoršlch
predpisov, je posledným dňom lehoty najbližší nasledujúci pracovný deň. Pravidlo poČitania lehÓt stanovené
v predchádzajúcej vete sa neuplatni v prípade, ak ukonČenie plnenia má nastat‘ najneskÓr v konkrétne
stanovený dátum označený dňom, mesiacom a rokom; v tomto pripade sa za deň ukončenia plnenia
považuje práve tento dátum bez ohradu na mé okolnosti;
Nezrovnalosť — akékorvek porušenie ustanovenia práva Európskej únie (cfalej len „EU“) vyplývajúce z
konania alebo opomenutia hospodárskeho subjektu, dósledkom čoho je alebo by holo poškodenie
všeobecného rozpočtu EU alebo rozpočtov ňou spravovaných, buď zmenšením, alebo sbitou výnosov
plynůcich z vlastných zdrojov vyberaných priamo v mene EU alebo neoprávnenou výdajovou položkou
podra Čl. 1 ods. 2 nanadenia Rady (ES, Euratom) Č. 2988195 z 18. decembra 1995 o ochrane finančných
záujmov Európskych spoloČenstiev v platnom znerii. Na účely správnej aplikácie podmienok tejto definície
Nezrovnalosti ‚ sa pri posudzovani skutoČnosti a zistených nedostatkov pod pojmom nezrovnalosf rozumie
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aj podozrenie z nezrovnalosti. Nezrovnalosťou sa rozumie najmä podvod, korupcia, konflikt záujmov a
Dvojité financovanie z Prostnedkov mechanizmu a mých nástrojov podpory EurÓpskej únie.
Národná implementačná a koordinačná autoiita a!ebo NIKA — orgán určený zákonom o mechanizme,
ktorého pósobnosť je upravená v 4 zákona o mechanizme;
Obdoble realizácie Projektu — obdobie Od Začatia realizácie Projektu až PO Ukončeme vecnej realizácie
Projektu;
Okolnost‘ vylučujúca zodpovednosť alebo OVZ — prekážka, ktorá nastala nezávisle Od vóle, konania
alebo opomenutia zmluvnej strany a bráni jej v splneni jej povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať,
že by zmluvná strana tůto prekážku alebo jej následky odvrála alebo prekonala, a (jež že by v čase vzniku
záväzku tůto prekážku predvidala. Učinky okolnosU vylučujúcej zodpovednosť sů obmedzené iba na dobu,
pokiar táto prekážka trvá. Zodpovednosť zmluvnej strany nevylučuje prekážka, ktorá vznikla z jej
hospodárskych pomerov. Na posůdenie toho, či určitá skutočnosť je OVZ, sa použijú ustanovenia upravené
v tejto Zmluve, a podpome aj ustanovenie 374 zákona Č. 51311991 Zb. Obchodný zákonnik (ďalej len
Obchodný zákonnik), ustálené výklady a judikatůra k tomuto ustanoveniu. Za OVZ na strane Vykonávatera
sa považuje aj uzatvorenie Štátnej pokladnice. Za OVZ sa nepovažuje plynutie lehůt v rozsahu, ako
vyplývajů z právnych predpisov Slovenskej republiky (d‘alej len „SR“) a právnych aktov EU, Záváznej
dokumentácie a tejto Zmluvy;
Opis Projektu — tvori Prilohu Č. 2 Zmluvy a obsahuje najmä relevantně údaje poskytnuté v Kladne
posúdenej žiadosti o prostriedky mechanizmu. SúČasťou Opisu Projektu je najmä Rozpočet
Projektu, definovanie Cieľa Projektu, vrátane jeho kvantikácie (ak relevantně), AkUvity Projektu a ich
časový harmonogram;
Oprávneně obdobie realizácie Projektu — obdobie, v rámci ktorěho je Prijimater povinný zrealizovať
Projekt a ukončiť vecnú realizáciu Projektu. Oprávnené obdobie realizácie Projektu VykonávateF určí vo
Výzve;
Oprávnené výdavky — výdavky, ktoré skutoČne vznikli a boli uhradené Prijimatetom v súvislosti s
Realizáciou Projektu podFa Zmluvy, ak splňajú pravidlá (resp. kriténá) oprávnenosti výdavkov uvedené
v Zmluve. Za Oprávnené výdavky sa považujú aj výdavky vykazované zjednodušeným spĎsobom
vykazovania, pii ktorých sa ich skutočný vznik nepreukazuje;
Oprávnená osoba — osoba a/alebo orgán, ktorá je oprávnená vykonať kontrolulaudit Projektu v závislosti
od typu kontrolylauditu, určená v Právnom rámci. Za Qprávnenú osobu je považovaná najmá:
a) Vykonávatef,
b) Sprostredkovater,
c) NIKA,
d) Urad vládneho auditu,
e) Ministerstvo financií SR,
1) Najvyšší kontrolný úrad SR,
g) Orgány štátnej správy podra 2 zákona č. 35/2019 Z. z. o finančnej správe a o zmene a doplnení

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,
h) Protimonopolný úrad SR,
i) Európska komisia,
j) Orgán zabezpeČujúci ochranu finanČných záujmov EU,
k) Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF),
1) Európsky dvor auditorov (EDA),
m) Európska prokuratúra (EPPO),
n) Urad pre verejné obstarávanie,

alalebo každá osoba poverená v súlade s Právnym rámcom niektorým z vyššie uvedených subjektov.
Partner —osoba podra 2 písm. m) zákona o mechanizme, ktorá sav záujme dosahovania spoloČných cierov
$ pnjímatetom spolupodiera na realizácii investicie alebo realizácii reformy na základe pisomnej zmluvy
s Prijimaterom, a ktorá zároveň nemá vo vzťahu k prijimaterovi postaveriie dodávatefa alebo subdodávateľa.
Partnerom je aj osoba, ktorá sa v záujme dosahovania spoločných ciefov spolupodiefa na priprave realizácie
investicie alebo priprave realizácie reformy so žiadateľom, ak sa následne spolupodiefa na realizácii tejto
investlcie alebo realizácii tejto reformy a ktorá zároveň nemá vo vzťahu k žiadateľovi postavenie dodávatera
alebo subdodávatera;
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Právny rámec — právne predpisy aiebo právne akty EÚ, všeobecne závázné právne predpisy SR, zmluvy,
dohody, administrativne dojednania a 1* ktorě upravujů vzťahy medzi Vykonávaterom a Prijimaterom (a to
piiamo alebo nepriamo tým, že upravujú skutočnosti, ktorě mÓžu mať vplyv na právne vzťahy medzi
Vykonávateľom a Prijimaterom). Právny rámec tvona najmá:

a) právne predpisy alebo právne akty EU — pňmáme pramene práva EU (najmä zakladajúce zmluvy;
dopinky a dodatky, protokoly a deklarácie, pripojené k zmluvám; dohody o pnstúpeni k EU); sekundáme
pramene práva EU (nanadenia, smemice, rozhodnutia, odporůČania, stanoviskáa ostatně dokumenty,
z ktorých vyplývajů práva a povinnosti, ak boll zverejnené v Uradnom vestniku EU), a to najmä:

i. nanadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU, Euratom) Č. 201811046 z 18. júla 2018 O

rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Unie, o zmene nanadení (EU)
Č. 129612013, (EU) Č. 130112013, (EU) Č. 1303/2013, (EU) Č. 1304/2013, (EU) Č. 1309/2013, (EU)
Č. 1316I2013, (EU) Č. 22312014, (EU) Č. 283/2014 a rozhodnutia Č. 541I2014IEU a o zrušeni
nariadenía (EU, Euratom) Č. 966I2012 v piatnom zneni (ďalej len „nanadenie o rozpočtových
pravidlách“), ‚

Ii. nanadenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/241 z 12. februára 2021, ktorým sa zriad‘uje
Mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti v platnom zneni (ďalej len nanadenie (EU)
2021/241 “),

iii. nanadenie Rady (ES, Euratom) Č. 2988/95 U. V. EÚ z 18. decembra 1995 o ochrane hnančných
záujmov Európskych spoloČenstiev v platnom zneni (ďalej len „nariadenie o ochrane IinanČných
záujmov ES),

iv. narladenie Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2020/852 o výraznom narušeni plnenia
environmentálnych cieťov v platnom zneni (nanadenie o taxonómii),

v. vykonávacie rozhodnutie Rady o schválení posúdenia plánu obnovy a odolnosti Slovenska (ST
10156121; ST 10156/21 COR1; ST 10156I21 ADD 1) (ďalej len Vykonávacie rozhodnutie RadyTM),

vi. delegovaně nanadenie Komisie (EU) 202112105 z 28. septembra 2021, ktorým sa dopIňa
nanadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021I241, ktorým sa znaďuje Mechanizmus na
podporu obnovy a odolnosti, vymedzenim metodiky vykazovania sociálnych výdavkov,

vii. delegované nariadenie Komisie (EU) 2021I21 06 z 28. septembra 2021, ktorým sa dopíňa
nanadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241, ktorým sa znaďuje Mechanizmus na
podporu obnovy a odolnosti, stanovenim spoloČných ukazovaterov a podrobných prvkov
hodnotiacej tabufly obnovy a odolnosti.

viii. nariadenie Európskeho Parlamentu a Rady EU Č. 2016/679 o ochrane fyzických osób pn
spracúvaní osobných údajov a o vornom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smemica
95146IES (ďaiej len všeobecné nariadenie o ochrane údajovTM),

IX. smemica Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/1 371 o boji proti podvodom, ktorá poškodzujů
finančně záujmy Unie, prostredníctvom trestného práva,

x. narladenie Komisie (EÚ) Č. 65112014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategóni pomoci za
zluČiterné $ vnútomým trhom podfa Článkov 107 a 108 zmluvy (U. v. EU L 187, 26.6.2014, s. 1).

b) právne predpisy SR, a to najmá:
i. zákon o mechanizme,
ii. zákon Č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých

zákonov v zneni neskorších predpisov (ďalej len ‚zákon o rozpočtových pravidlách“),
iii. zákon Č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávani a o zmene a doplneni niektorých zákonov v zneni

neskoršich predpisov (ďalej len „zákon o VO“),
v. zákon Č. 357/2015 Z. z. o llnanČnej kontrole a audite a o zmene a doplneni niektorých zákonov

v zneni neskoršich predpisov (ďalej len „zákon o finančnej kontrole“),
v. Obchodný zákonník,
vi. zákon Č. 40/1964 Zb. ObČiansky zákonnik vznení neskoršich predpisov (ďatej len „ObČiansky

zákonnik“),
vii. zákon Č. 358/2015 Z. z. o ůprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a minimálnej pomoci

a o zmene a doplneni niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) v znení neskoršich predpisov
(ďalej len „zákon o štátnej pomoci‘),

viii.zákon Č. 575I2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v zneni
neskoršich predpisov (ďalej len „kompetenČný zákon“),
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ix. zákon o ůČtovnictve,
x. zákon Č. 22212004 Z. z. o dani z pndanej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len ‚zákon

o DPH“),
xi. zákon Č. 315/2016 Z. z. o iegistri partnerov verejněho sektora a o zmene a doplnení niektorých

zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o registn partnerov verejného sektora),
xii. zákon Č. 395/2002 Z. Z. O archivoch a registratúrach a o doplneni niektorých zákonov V znení

neskoršich predpisov.
xiii. zákon Č. 187/2021 Z. z. o ochrane hospodárskej súťaže a o zmene a doplneni niektorých zákonov

(ďalej len „zákon o ochrane hospodárskej súťaže“).
c) ostatné dokumenty, zmluvy, dohody, administratívne dojednania a ině, ktoré upravujú vztahy medzi

Vykonávateľom a Prijímaterom Či už pamo alebo nepnamo, a to najmá:
I. Plán obnovy a odolnosti SR schválený uznesením vlády SR Č. 221 z 28. aprila 2021 v platnoni

znení,
ii. Dohoda o financovani k Mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti uzavretá medzi EuiĎpskou

komisiou a Slovenskom zo 7. októbra 2021 (ďalej len „Dohoda o financovarď) v platnom znení,
iii. OperaČná dohoda k Mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti uzavretá medzi Európskou

Komisiou a Stovenskom zo 16. decembra 2021 s prilohami v platriom zneni «i‘alej len „OperaČná
dohoda“).

Preddavková platba — úhrada flnanČných prostnedkov zo strany Prijimatera v prospech dodávateľa vopred,
t.j. pred dodanim dohodnutých tovarov, poskytnutim služieb alebo vykonanim stavebných prác; v bežnej
obchodnej praxi sa použiva aj pojem „záloha“ alebo „preddavok“ a pre doklad, na základe ktorého sa
úhrada realizuje, sa používa aj pojem „zálohová faktúra“ alebo „preddavková faktúra“. Podmienky týkajúce
sa využivania preddavkových platieb, vrátane možnosti ich využitia v rámci Realizácie projektu, sú upravené
v Záväznej dokumentácii; Predmet Projektu — hmotne zachytiterná podstata Projektu, ktorej nadobudnutie,
realizácia, rekonštrukcia, poskytnutie alebo ině aktivity opísané v Projekte boli spolufinancované
z Prostriedkov mechanizmu; může Isť napríklad o stavbu, zariadenie, dokumentáciu, inO vec, majetkovú
hodnotu alebo právo, pnčom jeden Projekt může zahřňať aj viacero Predmetov Projektu;
Priemca osobných údajov - je fyzická osoba alebo právnická osoba, orgán verejnej moci, agentúra alebo
iný subjekt, ktorému sa osobné údaje poskytujů bez ohFadu na to, Čije treťou stranou. Orgány verejnej moci,
ktoré můžu prijať osobně údaje v rámci konkrétneho zisťovania v súlade s právom EU alebo právom
Členského štátu, sa nepovažujú za príjemcov; spracúvanie uvedených údajov uvedenými orgánmi verejnej
moci sa uskutoČňuje v súlade s uplatnitefnými pravidlami ochrany údajov v závislosti Od účelov spracúvania;
Princíp »výrazne nenarušíť« — znamená nepodporovať alebo nevykonávať hospodárske činnosti, ktoré
výrazne poškodzujú akékoťvek environmentálne ciele, v relevantných pripadoch v zmysle Článku 17
naadenia (EU) 20201852;
Projekt - súhm aktivit, na ktoré sa vzťahuje poskytnutie Prostnedkov mechanizmu v Kladne posúdenej
žiadosti o prostriedky mechanizmu a ktorě realizuje Pnjímatef v súlade s touto Zmluvou;
Prostriedky mechanizmu — suma finanČných prostriedkov z verejných zdrojov určená na vykonávanie
Plánu obnovy poskytovaná Prijímaterovi na Realizáciu Projektu, vychádzajúca z Kladne posúdenej žiadosti
o prostnedky mechanizmu, podľa podmienok Zmluvy, Právneho rámca a Záväznej dokumentácie.
MaXimálna výška Prostriedkov mechanizmu (prvá veta ods. 3.1. Článku 3 Zmluvy o poskytnutí prostnedkov
mechanizmu) predstavuje určité % z Celkových oprávnených výdavkov, pnČom skutočne vyplatené
Prostnedky mechanizmu predstavujú určitě % z Celkových oprávnených výdavkov, ktoré sů schválené
Vykonávaterom podia tejto Zmluvy, Právneho rámca a Záväznej dokumentácie. Výška skutoČne
vyplatených Prostnedkov mechanizmu může byt‘ rovná alebo nižšia ako Maximálna výška Prostriedkov
mechanizmu;
Reallzácia Projektu — súhm Činnosti realizovaných Prijimaterom v rámci Projektu uskutočňovaných
realizáciou Aktivit Projektu definovaných v Prílohe Č. 2 Opis projektu, na to vyČlenenými tinanČnými
prostriedkami v súlade so Zmluvou;
Rladne — uskutoČnenie úkonu alebo opomenutie konania v súlade So Zmluvou, Právnym rámcom,
Závěznou dokumentáciou, Výzvou a s prislušnou schémou pomoci, ak ide O poskytnutie štátnej
pomoci/pomoci de minimis;
Schémy štátnej pomocilschémy pomoci „de minimis«, spoloČne aj ako ‚schémy pomoci« — právne
záväzně dokumenty, ktoré upravujú poskytovanie štátnej pomocilpomoci de minimis prijimateFom štátnej
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pomociipomovi de minimis a stanovujú pravidlá a podmienky, na základe ktorých může Vykonávater
poskytnúť štátnu pomocipomoc ‚de mtnimis jednotlivým Prijímaterom;
Schválené oprávnené výdavky — skutočne vynaložené, odĎvodneně a nadne preukázané Oprávnené
výdavky Prijimatera, ktoré sú schválené Vykonávaterom v rámci predložených Žiadosti o platbu; s ohradom
na deniciu Celkových oprávnených výdavkov výška Schválených oprávnených výdavkov může byť rovná
alebo nižšia ako výška Celkových oprávnených výdavkov. Schválené oprávnené výdavky můžu byť
dodatočne znížerié v sůlade s 21 zákona o mechanizme. Za Schválené oprávnené výdavky sa považujů
aj výdavky vykazované zjednodušeným spůsobom vykazovania, ktoré sú schválené Vykonávaterom v rámci
predložených Žiadostí o platbu a kterých vynaloženie sa nepreukazuje;
Systém lmplementácle Plánu obnovy a odolnosti SlovenskeJ republiky alebo Systém lmplementácie
— dokument definovaný v 2 písm. 1) zákona o mechanizme; pre účely Zmluvy je vždy závšzná účinná
zverejnená verzia uvedeného dokumentu na webovom sídle NIKA;
Udržateľnosť — udržanie (zachovanie) Ciefa Projektu počas Doby udržaternosti Projektu podťa Zmluvy.
V prípade, ak sa na Projekt Udržateťnosť nevzťahuje, povinnosti Prijímatera týkajúce sa Udržaternosti
vyplývajúce z tejto Zmluvy sa neuplatnia;
UČtovný doklad — doklad denovaný v 10 ods. 1 zákona o účtovnictve, pnČom za dostatočné splnenie
náležitostí podra 10 ods. 1 písmena t) tohto zákona sa považuje vyhlásenie Prijímatefa v ŽoP v časti
Čestné vyhlásenie. V prípade využivania Preddavkových platieb sa za UČtovný doklad považuje aj doklad
(tzv. zálohová atebo preddavková faktúra), na základe ktorého je uhrádzaná Preddavková platba zo strany
PnjimateFa dodávateFovi. Na Pnjímateľa, ktorý nie je úČtovnou jednotkou, sa denícia Učtovného dokladu
podta prvej vety vzťahuje primerane s ohradom na povahu konkrétneho výdavku takéhoto Prijímatera, v
sůlade s podmienkami vyplývajúcimi zo Záväznej dokumentácie;
Ukončente vecnej realizácie Projektu — deň, ku ktorému Piijímater kumulativne splní nižšie uvedené
podmienky:

a) fyzicky sa zrealizovali všetky Aktivity Projektu,
b) hmotne zachytitetný Predmet Projektu bol nadne ukončenýldodaný Pnjimaterovi, PnjimateF ho

prevzal a ak to vyplýva z charakteru plrienia, aj ho uviedol do uživania. Pn Predmete Projektu, ktorý
je hmotne zachytiterný, sa splnenie tejto podmienky preukazuje najmä:
(i) predložením právoplatného kolaudaČného rozhodnutia bez vád a nedorobkov, ktoré majú

alebo můžu mať vplyv na funkČnosť, ak je Predmetom Projektu stavba, alebo
(Ii) preberacimlodovzdávacim protokolomldodacim listomiiným vhodným dokumentom, ktorý je

podpisaný, ak je Predmetom Projektu zaiiadenie, dokumentácia, má hnuterná vec, právo
alebo ině majetková hodnota, pričom z dokumentu alebo doložky k nemu (ak je vydaný treťou
osobou) musí vyplývať pnjatie tohto Predmetu Projektu Pnjímaterom a uvedenie do užívania
(ak je to s ohFadom na Predmet Projektu relevantně), alebo

(iii) predložením rozhodnutla o predčasnom užívaní stavby alebo rozhodnutia o dočasnom užívaní
stavby, pčom vady a nedorobky v nich uvedeně nemajú alebo nemůžu mať vplyv na
funkČnosť stavby, ktorá je Predmetom Projektu; Prijimater je povinný v tomto prípade do
skončenia Doby udržateľnosti Projektu uviest stavbu do nadneho uživania, čo preukáže
príslušným právoplatným rozhodnutím, alebo

(iv) mým obdobným dokumentom, z ktorého nepochybným, určitým a zrozumitefným spůsobom
vyplýva, že Predmet Projektu bol odovzdaný Prijímaterovi, alebo bol So súhlasom Prijímatera
sfunkČnený alebo aplikovaný tak, ako sa to predpokladalo v Kladne posúdenej žiadosti
o prostriedky mechanizmu.

Ak Predmet Projektu nie je hmotne zachytiteľný (zaznamenateľný), Ukončením vecnej realizácie Projektu
je deň, ku ktorěmu došlo k ukončeniu poslednej Aktivity Projektu; Prijímater písomne informuje
Vykonávatera o Ukončení vecnej realizácie Projektu, pričom súčasťou tejto informácie je dokument
odůvodňujúci ukončenie poslednej Aktivity Projektu v daný deň.
Ak má posledně ukončovaná Aktivita Projektu viacero Predmetov Projektu, pre účel Ukončenia vecnej
realizácie Projektu sa považuje naplnenie posledného Predmetu Projektu tejto Aktivity Projektu, priČom
musia byť sůčasrie naplnené (ukončené) aj skůr zrealizované Predmety Projektu. Týmto nie je dotknutá
možnosť skoršieho ukončenia jednotlivých Aktivit Projektu za ůčelom dodržania lehůt uvedených v Prilohe
Č. 2 Opis Projektu;
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-4-Ukončenle reallzácle Projektu — k Ukončeniu iaIizácie Projektu dčjde vtedy, keď dÓjde k llkončenlu
vecnej realizácie Projektu ako aj Finančnému ukončeniu Projektu;
Včas — konanie v súlade s časom plnenia urČenom v Zmluve, v Právnom rámci, Záváznej dokumentácii,
Výzve a v prlslušnej schéme pomoci, ak ide o poskytnutie štátnej pomocilpomoci de minimis;
Výdavky vykazované zjednodušeným spósobom vykazovanla — výdavky vykazované v sůlade s 14
ods. 5 zákona o mechanizme a ČI. 125 ods. 1, plsm. a), c) d) alebo e) nariadenia o rozpočtových pravidlách.
Výzva na predkladanle Žladostí o poskytnutle prostrledkov mechanizmu alebo »Výzva« — podklad
vypracovaný podra 15 zákona o mechanizme, na základe ktorého Prijlmatef v postaveni žladateia
vypracoval a predložil žiadost o prostiiedky mechanizmu Vykonávateiovi; UrČujúcou Výzvou pre zmluvné
strany je Výzva, ktorej kód je uvedený v Článku 2 odsek 2.2 Zmluvy o poskytnuti prostrtedkov mechanizmu;
Začatle reallzácle Projektu — zaČatie realizácie prvej aktivity Projektu v súlade s PrHohou Č. 2 Opis Projektu,
priČom v závislosti od charakteru Projektu zaČatie realizácie Projektu nastane kalendámym dňom, ktorým je
deň:

(i) zaČatia stavebných prác na Projekte, alebo
(ii) vystavenia prvej plsomnej objednávky pra dodávateľa abbo deň nadobudnutia účinnosti prvej
zmluvy s dodávateťom, ak prlslušná zmluva s dodávateiom nepredpokladá vystavenie plsomnej
objednávky, abebo
(iii) zaČatia poskytovania služieb týkajúcich sa Projektu, abebo
(iv) zaČatia riešenia výskumnej afalebo vývojovej úlohy v rámci Projektu, alebo
(v) zaČatia realizácie inej činnosti v rámci prvej Aktivity v súlade $ Výzvou, ktorú nemožno podradit pod
body (i) až (v) a ktorá je ako Aktivita uvedená v Prllohe Č. 2 Opis Projektu,

podra toho, ktorá zo skutoČnostl uvedených pod plsmenami (1) až (v) nastane ako prvá. Odlišne od
vyššie uvedeného se Začatim realizácie Projektu v pripade poskytovania štábiej pomocVpomoci de
minimis rozumie začatie prác na Projekte v zmysle pravidiel EU pre štátnu pomoc (napr. podia Článku
2, bod 23 nanadenia Komisie (EU) Č. 65112014 o vyhlásení určitých kategóiil pomoci za zlučitetné $
vnútomým (,hom podia Článkov 107 a 108 zmluvy v plalnom zneni alebo nanadenia Komisie (EU) Č.
1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovanl Článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovanl EuiĎpskej únie
na pomoc de minimis v platnom znenl).
Vykonanie akéhokoivek úkonu vztahujúceho sa k realizácii verejného obstarávania nie je Realizáciou
Projektu, a preto vo vztahu k Začatiu realizácie Projektu nevyvoláva žiadne právne důsledky může
vykonat

Žladost‘ o platbu abebo ŽoP — dokument, ktorý pozostáva z formuláiu žiadosti a povinných prlloh, na
základe ktorého je Pnjlmateľovi možné po jej schváleni poskytnút Prostriedky mechanizmu;
Záväzná dokumentácla — dokumenty vydané Vykonávaterom v súlade s a na základe Právneho rámca
(najmá zákon o mechanizme, Systém implernentácie, nariadenie (EŮ) 2021/241) a v súlade So Zmluvou,
ktoré sú riadne zverejnené na otlciábnom webovom sldle Vykonávatera, resp. pnamo adresované
Pnjímatetovi bez ohFadu na ich názov, právnu formu a procedúru (postup) ich vydania abebo schválenia

- a obsahujú bližšiu špecillkáciu postupov Vykonávatera a Prijlmateta pn plnenl tejto Zmluvy. Závázná
dokumentácia je pra zmluvné strany záväzná bez ohľadu na jej názov, ak Vykonávater jej záváznost stanovil
pamo v dokumente.

Článok 2
VŠEOBECNÉ POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRAN

Pnjimatet se zavázuje dodržiavat ustanovenia Zmluvy tak, aby bol Projekt realizovaný Riadne. Včas a
v súlade $ jej ustanoveniami a postupovat pri Realizácii Projektu s odbornou starostlivosťou.

2. Projekt je realizovaný Riadne a Včas, ak Pnjlmateľ zrealizoval Projekt v rámci Obdobla reallzácle Projektu,
ktorý je v sůlade s podmienkami stanovenými vo Výzve, v sůlade s Kladne posúdenou žiadosťou O
prostriedky mechanizmu, touto Zmluvou, Právnym rámcom a Záváznou dokumentáciou a zabezpečil
dosiahnutie CieTa Projektu, došlo k Ukončeniu vecnej realizácie Projektu a k FinanČněmu ukončeniu
Projektu a zmluvné strany si vzájomne vyrovnali všetky závázky vrátane mých právnych nárokov
vyplývajúcich z tejto Zmluvy alalebo právnych predpisov SR.
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3. Prijímateľ zodpovedá VykonávateFovi za Realizáciu Projektu a udržanie CieFa Projektu v celom rozsahu za
podmienok uvedených v Zmluve. Ak Prijimater realizuje Projekt pomocou dodávateťov alebo mých osŮb,
zodpovedá za Realizáciu Projektu, akoby ju vykonával sám. Vykonávater nie je v žiadnej fáze Realizácie
Projektu zodpovedný za akékotvek powšenie povinnosti Pnjimatera voči jeho dodávaterovi alebo akejkorvek
inej osobe podierajúcej sa na Realizácii Projektu. Jedinou zmluvnou stranou Vykonávatera vo vzťahu k
Projektu je Pnjímater.

4. Pnjímater sa zaväzuje:
a) dosiahnuť Cieť Projektu tak, ako je definovaný v tejto Zmluve, v súlade s Kladne posúdenou žíadosťou o

poskytnutie Prostriedkov mechanizmu a jeho špecikáciou v Prílohe Č. 2 Opis Projektu, v rozsahu a
spÓsobom podľa Zmluvy,

b) udržať dosiahnutý der Projektu podfa Zmluvy, a to počas celej Doby udržaternosti Projektu, ak Zmluva
neustanovuje inak,

c) uzatvárať zmluvné vzťahy v sůvislosti s Realizáciou Projektu s tretimi stranami výhradne v písomnej
forme, ak Vykonávater neurčí inak,

d) zabezpečíť použitie Prostriedkov mechanizmu v súlade So Zmluvou a s pnncípmi hospodárnosti,
efektivnosti, ůČinnosti a účelnosti výhradne na úhradu Oprávnených výdavkov spojených s Realizáciou
Projektu a na dosiahnutie Ciera Projektu,

e) ak je PrijimateF úČtovnou jednotkou podFa zákona o účtovníctve, viesť úČtovníctvo v súlade So zákonom
o úČtovnictve tak, aby na úČtoch, resp. v účtovných knihách, bolí výdavky Projektu jednoznačne
ideritiflkovaterné, t.j. v prípade podvojného úČtovníctva Pnjimateľ využíva analytickú evidenciu a v prípade
jednoduchého úČtovníctva slovné a Číselné označovaníe Projektu; ak Prijímater nie je účtovnou jednotkou
podľa zákona o účtovníctve, je povinný viest evidenciu majetku, záväzkov, prijmov a výdavkov (pojmy
definovaně v 2 ods. 4 zákona o účtovnictve) týkajúcich sa Projektu v ůČtovných knihách podra 15 ods.
1 zákona o účtovnictve (účtovně knihy používaně v sústave jednoduchého úČtovníctva) So slovným a
Číselným označením Projektu pít zápisoch v nich, pČom na vedenie tejto evidencie, preukazovanie
zápisov a spésob oceňovania majetku a závázkov sa primerane použijú ustanovenia zákona o
úČtovníctve. Záznamy podra tohto písmena musia vytvoiiť základ pra nárokovanie platieb a urahČiť proces
kontroly a auditu zo strany Oprávnených osób; ak má Prijimatef sídlo alebo míesto podnikania mimo
územia SR, je povinný viesť účtovnictvo týkajúce sa poskytovania Prostriedkov mechanizmu podra
právneho ponadku štátu, na území ktorého má sídlo alebo miesto podnikania, pnČom ustanovenia O

povinnosti oznaČovania Projektu v úČtovnictve sa použijú primerane,
f) ak sú Prijímaterovi poskytované Prostriedky mechanizmu na výkon nehospodárskej Činnosti, avšak

Piijímater vykonáva aj hospodársku Činnosť, Prijímater je povinný viest oddelenú úČtovnů evidenciu O

hospodárskej Činnosti a nehospodárskej Činnosti, ak je Pnjlmater úČtovnou jednotkou. Ak Pnjímater nie je
úČtovnou jednotkou, je povinný viesf evidenciu majetku, záväzkov a prijmov podra písmena e) tohto
Článku Vzp v Členení na hospodáiku a nehospodársku Činnosť,

g) uchovávať všetku dokumentáciu k Projektu v súlade so Zmluvou (najmá s článkom 13 VZP) a Právnym
rámcom (najmá zákon o účtovnictve v súvislosti s uchovávaním účtovnej dokumentácie) a Záväznou
dokumentáciou, minimálne do 31. augusta 2031, ak z ods. 7.3. Článku 7 Zmluvy poskytnutí prostriedkov
mechanizmu nevyplýva dlhšia doba, a do tejto doby strpief výkon kontroly/auditu zo strany Oprávnených
osób podľa Právneho rámca. Stanovená doba podra predchádzajůcej vety móže byť automaticky
predžená (t.j. bez potreby vyhotovovania osobitného dodatku k Zmluve) len na základe oznámenia
Vykonávatera Prijimaterovi v zmysle Právneho rámca. Porušenie povinnosti vyplývajúcich z tohto
písmena je podstatným porušením Zmluvy podra Článku 11 VZP,

h) uplatňovať dodržanie principu „výrazne nenarušir a pnncipu ‚podpora rovnosti mužov a žien a rovnosti
príležitosti pre všetkých‘ v sůlade s nanadenim (EU) 2021/241.

5. V prípade, ak poskytnutie Prostriedkov mechanizmu je poskytnutím štátnej pomocilpomoci de minimis podFa
osobitných predpisov, Pnjimatet sa zavázuje, že v súlade s 17 ods. 4 zákona o štátnej pomoci dodrží
všetky podmienky, za ktorých sa mu pomoc poskytla a ak prestane splňať podmienky poskytnutia štátnej
pomoci/pomoci de minimis podra zákona o štátnej pomoci alalebo Schémy štátnej pomoci / Schémy pomoci
de minimis, ktorých plnenie má trvať počas stanovenej doby, vráti poskytnutů pomoc. Na žiadosť
Vykonávatera je Pnjímater povinný predložiť mu všetky potrebné doklady a všetky informácie nevyhnutné
pre posúdenie splnenia pravidiel štátnej pomocilpomoci de minimis.
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6. Prijimater je pn pnjati a použiti Prostriedkov mechanizmu povinný vykonat všetky úkony smerujúce k tornu,
aby poskytnutlm Prostriedkov mechanizmu nedošlo k poskytnutiu štátnej pomoci/pomoci de minimis v
rozpore s pravidlami EÚ pre štátnu pomoc/pomoc de minimis.

7. Prijimater sa zavázuje zabezpečit Realizáciu Projektu v ůplnom súlade so Zmluvou, s Kladne posúdenou
žiadostou o prostriedky mechanizmu, Právnym rámcom a Záväznou dokumentáciou. Dokumenty, ktoi sů
sůčastou Právneho rámca a Záväznej dokumentácie spolu so Zmluvou stanovujú podmienky poskytnutia
Prostriedkov mechanizmu na Realizáciu Projektu. PrijlmateF podpisom Zmluvy vyhlasuje, že sa $ týmito
dokumentmi oboznámil a zavázuje sa ich dodržiavaf v rozsahu, v akom se na nebo a na Realizáciu Projektu
vztahujú.

8. Zmluvné strany se vzájomne zavázujú poskytovat si všetku potrebnů sůčinnost na plnenie závázkov z tejto
Zmluvy. V prlpade, ak má zmluvná strana za to, že dwhá zmluvná strana neposkytuje dostatočnů
požadovanú súčinnost, je povinná ju písomne vyzvat na nápravu.

9. Táto Zrnluva obsahovo vychádza z informácii plsornne poskytnutých PrijimateFom, jeho prostrednictvom
alebo v jeho mene Vykonávaterovi alebo Vykonávateľom povereným osobám v dobe prad uzatvorenim
Zmluvy, a to najmä v Kladne posúdenej žiadosb o prostriedky mechanizmu a počas jej posudzovania. Ak
táto Zmluva vychádza zo skreslených, neprasných, neúplných alebo nepravdivých informácii poskytnutých
Prijimateťom, považuje sa to za podstatné porušenie Zmluvy podra Článku 11 VZP.

10. Nesplnenie, resp. omeškanie v plnenl niektorej z povinnosti Prijimatera podfa tohto Článku VZP sa považuje
za podstatné porušenie Zmluvy podra článku 11 VZP.

11. Ak podra Zmluvy udefuje Vykonávatet súhlas týkajúci sa Pnjimateta alebo Projektu, zmluvné strany sa
výslovne dohodli, že na udelenie takéhoto súhlasu nemá Prijimater právny nárok, ak z Právneho rámca
nevyplýva inak.

Čánok 3. VEREJNÉ OBSTARÁVANIE SLUŽIEB, TOVAROV A PRÁC PRIJIMATEĽOM

Prtjlmatet má právo zabezpečit od tretich osčb dodávku služieb, tovarov a stavebných prác potrebných pra
Realizáciu Projektu a súčasne je povinný dodržiavať principy nediskriminácie hospodárskych subjektov,
rovnakého zaobchádzania, transparentnosti, wátane zákazu konfliktu záujmov, pnnclpov hospodárnosti,
efektívnosb, proporcionality, účinnosti a účelnosti.

2. Prijlmatef je povinný postupovat pn zadávanl zákaziek na dodanie služieb, tovarov a stavebných prác
potrebných pra Realizáciu Projektu ako aj pŘ zmenách týchto zákaziek v súlade so zákonom oVO, v súlade
$ platnými právnymi predpismi SR a právnymi aktmi EU upravujúcimi verejné obstarávanie tovarov, služieb
a stavebných prác, v súlade s Právnym rámcom, Záváznou dokumentáciou a v súlade so Zmluvou.

3. Overenie dodržania pravidiel, postupov a principov veiejného obstarávania Prijímatetom vykonáva
Vykonávater spravidla v rámci administravnej finanČnej kontroly ŽoP podfa zákona o tlnančnej kontrole.
Prijlmatet je povinný predložiť kompletnú dokumentáciu k ukončenému postupu verejného obstarávania (t.j.
k verejnému obstarávaniu, výsledkom ktoráho je už účinná zmluva medzi Prijimatefom a dodávateťom)
najneskŮr ako podklad k ŽoP, v ktorej sú prvýkrát nárokované výdavky naviazané na toto veiejné
obstarávanie, ak Vykonávatef neurčí, že požaduje predloženie dokumentácie k ukončenému verajnému
obstarávaniu (t.j. k verejnému obstarávaniu, výsledkom ktorého je už účinná zmluva medzi Prijimaterom
a dodávatelom) ešte prad predloženim ŽoP podIa odseku 4 tohto článku VZP.

4. Vykonávatet je oprávnený vykonat overenie dodržania pravidiel, postupov a piincípov verejného
obstarávania Prijlmatefom aj v rámci osobitnej kontroly mimo administratlvnej llnanČnej kontroly ŽoP.
V takomto pripade PrijímateI predkladá kompletnú dokumentáciu k ukončenému postupu verejněho
obstarávania (t.j. k verejnému obstarávaniu, výsledkom ktorěho je už účinná zmluva medzi PrijímateIom
a dodávateIom) v termine stanovenom Vykonávatetom, ktorý písomne Prijimaterovi oznámi alebo stanoví v
Záváznej dokumentácii.

5. Prijímatef je povinný predložit VykonávateIovi na kontrolu aj každý dodatok k zmluve, ktorá bola výsledkom
verejného obstarávania, Bezodkladne po nadobudnutí účinnosti takéhoto dodatku; Vykonávater vykoná
Kontrolu dodržania pravidiel, poStupov a pnnclpov verejného obstarávania Prijímatetom aj na overenie
týchto dodatkov.

6. Vykonávater pra účely overenia dodržania pravidiel, postupov a princípov verejného obstarávania může
využívat všetky dostupné údaje a inforrnácie, vrátane informaČného systému ARACHNE.
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7. V sůlade $ 11 zákona o VO Piljlmateľ nesmie uzavrieť zmluvu, koncesnú zmluvu alebo rámcovů dohodu
$ uchádzačom alebo uchádzačmi, ktoii majů povinnost zapisovat sado registra partneiov verejného sektora
podra zákona o registii partnerov verejněho sektom a nie sú zaplsanl v regisbi partnerov verejného sektora,
alebo ktorých subdodávatelia majú povinnost zapisovat sado registra partnerov verejného sektore a nie sů
zapisani v mgistil partnerov verejného sektore, ak z právnych predpisov SR nevyplýva inak.

8. Prijlmateľ sa zavázuje zabezpečit v rámci závázkového vztahu s každým dodávaterom povinnost
dodávatera strpieť výkon konbvlylauditu sůvisiaceho s dodávaným tovarom, službami a stavebnými
prácami do uplynutia lehůt podfa ods. 7.3. článku 7 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu
Oprávnenými osobami na výkon tejto kontrolylauditu a tiež povlnnosť dodávatera poskytnúť Oprávneným
osobám všetku potrebnů súčinnost.

9. Ak sa ustanovenia zákona o VO na Piijlmatel‘a atebo danú zákazku nevztahujú, je Piijlmatef povinný
postupovať po výbere dodávatera v sůlade s piinclpmi uvedenými v odseku 1 tohto Článku VZP.
Vykonávaterje oprávnený bližšie určit postupy pre zadávanie zákaziek, na kto se nevztahujú ustanovenia
zákona oyO; v takomto pripade je Prijimater povinný postupovat pii výbere dodávatera podFa postupov
určených v Záväznej dokumentácii.

Článok 4. OPRÁVNENÉ VÝDAVKY

Oprávnenými výdavkami sú všetky výdavky, ktoré sů nevyhnutné na dosiahnutie Ciel‘a projektu a Realizáciu
Projektu v požadovanom rozsahu, kvalito a čase a ktoré splňajů všetky nasledujúce podmienky:
a) boli vynaložené priamo na Realizáciu Projektu a vznikli počas Obdobia realizácie Projektu a zároveň

počas Obdobia oprávnenosti výdavkov v súlade s ods. 3.5. Článku 3 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov
mechanizmu,

b) sú súčastou odsúhlaseného rozpočtu Projektu vrátane jeho pripadných zmien v sůlade so Zmluvou, sú
v súlade s obsahovou stránkou Projektu, prispievajú k dosiahnutiu ciera Projektu a sú s nim v súlade,
sú pilmerané a nevyhnutné pre realizáciu Projektu,

c) splňajú podmienky oprávnenosb výdavkov určené podľa Výzvy alebo Záväznej dokumentácie,
d) viažu se na Aktivitu Projektu, ktorá bola skutoČne realizovaná po 1. februán 2020, a beto výdavky boli

uhradené dodávatetovi alebo zamestnancovi Piljimatefa (ak ide napr. o mzdové výdavky), alebo bali
odvedené alebo inak vynaložené, ak se Zo svojej podstaty neuhrádzajú ani neodvádzajů (naprlklad
odpisy), prad predloženirn Žladosti o platbu a zároveň boji, bez ohľadu na ich charakter, premietnuté do
ůčtovnlctva Piljlmatefa v zmysle prlslušných právnych predpisov SR a podmienok stanovených
v Zmluve, ak je Prijimatet úČtovnou jednotkou, resp. uvedené v evidencii majetku, závázkov, prijmov
a výdavkov v súlade $ ods. 4 plam. e) Článku 2 VZP, ak Prijimateľ nis je úČtovnou jednotkou; podmienka
úhrady dodávaterovi alebo zamestnancovi Piijlmateta nemusi byť splnená v plpade, ak ide o výdavky
vykazované zjednodušeným spůsobom vykazovania alebo ak se táto podmienka nevyžaduje s ohradom
na konkrétny systém tinancovania v súlade $ podmienkami upravenými v Článku 17 VZP a Záväznou
dokumentáciou,

e) boSi vynaložené v súlade so Zmluvou, Záväznou dokumentáciou a Právnym rámcom vrátane pravidiel
týkajúcich se štátnej pomoci podra osobitných predpisov,

1) sů v súlade s piincipmi hospodárnosti, efektivnosti, účinnosti a účelnosti,
g) sú v súlade s pňncipom „výrazne nenarušW“,
h) sú identilikovaterné, preukázatetné a sú doložené Učtovnými dokladmi (t.j. faktůrami alebo mými

relevantnýnii dokladmi), ktoré sú riadne evidované u Prijlmateľa v súlade s právnymi predpismi SR a
Zmluvou; preukázanie výdavkov UČtovnými dokladmi sa nevztahuje na výdavky vykazované
zjednodušeným spósobom vykazovania a na poskytnutie zálohovej platby; výdavky musia byť uhradené
Prijimatetom a ich uhradenie musi byť doložené najneskÓr prad ich predloženim Vykonávaterovi; pra
účely úhrady Preddavkovej platby Sa za liČtovný doklad považuje aj doklad, na základe ktorého je
uhrádzaná Preddavková platba zo strany Prijlmatera dodávatetovi,

1) navzájom se Časovo a vecne neprekrývajů,
j) v súvislosti s ich vynaloženim nebola identillkovaná Nezrovnalost, najmä taká, ktorá je posudzovaná

ako podvod, korupcia a konikt záujmov,
k) nepredstavujú Dvojité llnancovanie.
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2. Výdavky Prijimateta deklarované v ŽoP sú zaokrúhiené na dve desatinně miesta (1 eurocent). Ak výdavok
nespIňa podmienky oprávnenosti podra odseku 1 tohto článku VZP, takéto neoprávnené výdavky nie sů
spósobilé na piplatenie z Prostriedkov mechanizmu v rámci podanej ŽoP a o takéto neoprávnené výdavky
bude znlžená suma požadovaná na prepiatenie v rámci podanej ŽoP. Ak nesplnenie podmienok
oprávnenosb výdavkov podľa odseku I tohto článku Vzp zistl Oprávnená osoba kontroloulauditom
podIa článku 13 VZP na úrovni Prijlmatera, Prijimateť je povinný vrátiť Prostriedky mechanizmu alebo loh
časť zodpovedajúcu takto vyčlsleným neoprávnenýni výdavkom na základe a v súlade so žiadosťou o
vrátenie Prostnedkov mechanizmu alebo loh Časti podIa Článku 14 VZP, bez ohfadu na skutoČnosť, že
pěvodne mohli byť tieto výdavky klasitikované alalebo schváleně ako oprávnené výdavky.

Článok 5. MONITOROVANIE PROJEKTU A POSKYTOVANIE INFORMÁCIÍ

Prijímater je povinný počas účinnosti Zmluvy predkladať Vykonávaterovi monitorovaciu správu alebo
monitorovacie správy vo formáte uienom VykonávateIom, v rozsahu a spÓsobom upraveným v ods. 4.1.
Článku 4 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu.

2. Monitorovacia správa Projektu, v závislosti od terminu jej predkladania, měže byť:
a) pnebežná monito,ovacia správa,
b) závereČná monitorovacia správa,
c) následná monitorovacia správa.

3. Ak je PrijímateI povinný predkladat Vykonávateľovi pnebežně monitorovacie správy, Prijimatet loh
predkladá spolu s predioženlm ŽoP, ak v ods. 4.1.2. Článku 4 Zmiuvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu
nie je stanovený iný termín na predkladanie priebežných monitorovacich správ. Prvě monitorované obdobie,
ktorě je predmetom priebežnej monitorovacej správy, začina kalendámym mesiacom, v ktorom Zmluva
nadobudla ůčinnosť, resp. kalendámym mesiacom, v ktorom došlo k Začatiu realizácie Projektu, ak Začatie
realizácie Projektu nastalo pred nadobudnutím účinnosti Zmluvy. Posledně monitorované obdobie pre účely
predkladania pnebežnej monitorovacej správy konči kalendámym mesiacom, v ktorom došlo k UkonČeniu
vecnej realizácie Projektu.

4. Ak je Prijímater povinný predložiť Vykonávaterovi záverečnú monitorovaciu správu, PnjimateI ju predkladá
spolu so záverečnou ŽoP. Monitorované obdobie záverečnej monitorovacej správy je obdobie posledných
3 (troch) mesiacov vecnej realizácie Projektu.

5. Ak je Pnjímateľ povinný predkladať Vykonávateľovi následně monitorovacie správy, predkladá ich počas
Doby udržateInosti Projektu. Prijimateť je povinný predkladat následně monitorovacie správy
Vykonávatetovi najmenej každých 12 (dvanást) mesiacov odo dňa Ukončenia realizácie Projektu. Následnú
monitorovaciu správu pmdkladá Prijlmater najneskór do 15 (pátnástich) dní po uplynutí 12 mesiacov. Prvé
monitorované obdobie pie účely následnej monitorovacej správy zaČína katendámym mesiacom, v ktorom
bola Ukončená realizácia Projektu.

6. VykonávateF má právo požadovat od PnjimateIa predloženie dodatoČných údajov, infomiácii a priloh
k monitorovacej správe (napr. doklady preukazujúce ako Projekt prispieva k plneniu mirnikov a cietov
investície alalebo reformy, odpočet plnenia opatreni prijatých na odstránenie nedostatkov a prlČin ich vzniku
identifikovaných finanČnou kontrolou, doklady preukazujůce úhradu pokůt za identifikované porušenia
predpisov, získaně certifikáty a cfalšiu dokumentáciu, ktoré určí Vykonávate!). Prtjímatet berte na vedomie,
že Vykonávatef je oprávnený v pripade potmby vykonať aj kontrolu v súvislosti s poskytovanými údajmi,
informáciami a dokumentáciou a je oprávnený vo vykonávaných kontrolách zohladnit a overit aj údaje,
informácie, pillohy a dokumentáciu predložené Prijimaterom v monitorovacích správach.

7. Prijimater je povinný plsomne informovat VykonávateIa Bezodkladne odo dňa, kOdy sa o nich Prijímater
dozvedel:

a) o začati a ukončeni akéhokol‘vek sůdneho, exekuČného alebo správneho konania voči
Prijimatefovi, o vzniku a zániku OVZ, o všetkých zisteniach Oprávnených osŮb prípadne mých
kontrolných orgánov, ako aj o akýchkofvek mých skutoČnostiach, ktoré majú alebo mÓžu mať
negativny vplyv na Realizáciu Projektu aialebo na naplnenie alebo udržanie Cieta Projektu.
Prijimater je tiež povinný informovat Vykonávateťa o začati a ukončeni konkurzného konania a
konkurzu, reštrukturalizaČného konania a reštrukturalizácie, konania o návrhu na určenie
splátkového kalendára, ako aj o vstupe Prijimatera do likvidácie a jej ukončeni, alebo O skutoČnosb,
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že Prijlmater je považovaný za spoloČnost v kiize. Prijimater je povinný inmiovať Vykonávatera
o zavedeni ozdravného ražimu a zavedeni nútenej správy,

b) o všetkých zmenách a skutoČnostiach, ktoré majú alebo mÓžu mať negatlvny vplyv na nadne a
včasné plnenie povinnosti podia Zmiuvy, Právneho rámca a Záváznej dokumentácie, sůvisia alebo
möžu súvisieť s neplnenim Zmluvy; následne bez zbytočného odkladu zmiuvné strany prerokuJú
ďalšie možnosti a spčsoby pinenia predmetu a účelu Zmluvy,

c) o akomkorvek prebiehajúcom vyšetrovani, podozrenl aialebo potvrdenl podvodu, korupcie aialebo
konfliktu záujmov Zo strany orgánu oprávneného konať v danej veci.

8. Pnjimatei je zodpovedný za presnosť, správnost, pravdivosť a ůplnosť všetkých informácií poskytovaných
Vykonávatefovi.

9. Prijlmatei berle na vedomie, že Vykonávatef je oprávnený požadovať Od Prijímatera správy a informácie
týkajúce sa Projektu aj nad rámec informácil poskytovaných v rámci monitorovaclch správ a Pnjimater je
povinný v lehotách stanovených Vykonávaterom tlelo správy a informácle poskytnút.

10. Prijimater sůhlasi s poskytnutim údajov o Projekte a/alebo v súvislosti s nim vrátane údajov O Pnjlmatetovi
Vykonávatefom a ďalším subjektom na základe a v súlade S Právnym rámcom (najmä, nie však výluČne:
NIKA, orgánu zabezpeČujúcemu alalebo vykonávajúcemu audit, orgánu zabezpečujůcemu ochranu
flnančných záujmov EU, Európskej komisii, Európskemu dvoru audltorov, Európskemu úradu pre boj proti
podvodom (OLAF), EurÓpskej prokuratúre).

Článok 6. INFORMOVANOSt, KOMUNIKÁCIA A VIDITEĽNOS1

Prijímater je povinný poskytnůt sůČinnosť Európskej komisii, Vykonávatefovi a NIKA, podra článku 34
nahadenia (EU) 24112021 na zabezpečenie zviditeinenia mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti, tak,
že poskytne koherentně, účinné a pnmerané cielené informácie různym cierovým skupinám vrátane médii
a veiejnostl. Osobně údaje Pijjímatefa sú spracúvaně v súlade s článkom 6 Zmluvy o poskytnutí
prostriedkov mechanizmu.

2. Piijimaterje povinný počas účinnosti Zmluvy podia Článku 7 Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu,
minimáfne však po dobu piatlch rokov Od UkonČenia realizácie Projektu, podta toho, ktorá skutoČnosť
nastane neskÓr, informovať verejnost o Prostriedkoch mechanizmu, ktoré na základe Zmluvy ziska, resp.
získal, a to prostrednlctvom opatrenl v oblasti informovania, komunikácie a viditefnosti uvedených v tomto
Článku VZP, ostatných ustanoveniach Zmluvy a Záváznej dokumentácie. Prijimatet s cieľom zviditetnit
mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti podra naiiadenia (EU) 20211241 ako zdroj flnančných
prostriedkov zabezpečí:
a) ak Predmetom Projektu je hmotne zachytitefný výstup (napr. stavba, zariadenie, iný hmotný výstup

umožňujúci označenie podta lohlo ustanovenia), vo vztahu k takému Predmetu Projektu:
1. zobrazenie komplexnej informácie, vrátane emblému EU S nápisom .Financovaný Európskou

úniou NextGeneratlonEU“/,,Financované Európskou ůniou NextGenerationEU. Ak tak určí
Vykonávatei v Záváznej dokumentácii, informácia může byť doplneriá názvom investicielreformy
alebo mými doplňujúcimi informáciami, týkúcimi sa investicielreformy;

2. dodržanie pravidla, aby pil zobrazeni v spojeni s mým logom bol emblém EU zobrazený tak,
aby pn zobrazení v spojeni s mým Iogom bol emblém EU zobrazený minimáine tak zmtefne a
viditerne ako ostatné Iogá a bol najmenej rovnakej velkosti, ako nváčšie zobrazené logo. Emblém
musí zostať zretetný a samostatný a nemožno ho upraviť prtdanlm ďalších vizuálnych prvkov,
značiek aiebo textu. Okrem emblému EU nemá byť použitá žiadna má vizuálna identita alebo logo
na zvýraznenie podpory EU. Použije se tiež oflciálne logo Plánu obnovy na základe logo a dizajn
manuálu od NIKA. Může byť doplnené aj logo investícielrefomiy;

3. umiesbienie takejto infomiácie bezprostredne, najneskůr však tu mesiace po Ukončení vecnej
realizácie Projektu v jeho bezprostrednej blízkosti na viditelnom mleste. Ak je Predmet Projektu
nehnuteinost a z Prostriedkov mechanizmu je poskytovaná Čiastka menšia ako 20 000 eur, je
postačujúce použiť formát velkosti A5; vo všetkých ostatných prlpadoch se použije formát takého
rozsahu, ktorý s ohľadom na velkost Predmetu Projektu a výšku poskytovaných Prostriedkov
mechanizmu možno objektivne považovat za prlmerane zreteiný a nezameniterný siným logom,
vizuálom a podobným prvkom už umiestneným na Piedmete Projektu. V prlpade malých
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reklamných predmetov (napr. pero, šnůrka na mobil, USB kůč) je Pjlmateť povinný umiestnit odkaz
s nápisom ‚Financovaný Euipskou ůniou NeXtGenerabonEU/Financované Eurůpskou úniou
NextGenerationEU a emblém EU s odkazom na EU, počom minimálna velkosť emblému EU je 10
mm na výšku; v prlpade, že velkost predmetu takúto vefkosť emblému EU neumožňuje, je možné
použit menšiu velkost. Pokiai to povaha predmetu umožňuje, tak sa takýto odkaz umiestni na
predmet. V piipade nemožnosti umiestnenia takéhoto odkazu na predmet sa viditelnost zabezpeči
mým pimeraným spŮsobom.

4. uvedenie emblému EU S nápisom ‚Financovaný EuiĎpskou úniou NextGenerationEUI
„Financované EuiĎpskou úniou NextGenerationEU a oflciálneho loga Plánu obnovy na základe logo
a dizajn manuálu od NIKA, ak je Predmetom Projektu dokumentácia, prezentácia, brožúra, oflciálny
dokument alalebo akýkotvek komunikačný a informačný matenél a pod. MĎže byť doplnené aj logo
investlcielreforrny.

b) ak Predmet Projektu nie je hmotne zachytitelný, uvedenie emblému EU S nápisom ‚Financovaný
Európskou úniou NextGenerationEU‘/Financované Európskou úniou NeXtGenerationElJ“ a loga Plánu
obnovy na vlastnom webovom sídle, v komunikácii voči verejnosti, na sociálnych sietach a pod. MÓže byť
doplnené aj logo investicielseformy.

3. Vykonávatel‘ je oprávnený určit bližšie technické podmienky na splnenie povinných požiadaviek podfa tohto
článku Vzp v Záväznej dokumentácii.

Článok 7. VLASTNÍCTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV

V období od Začatia realizácie Projektu až do Ukončenia realizácie Projektu, resp. do skončenia Doby
udržaternosu Projektu, ak sa na Projekt vztahuje Udržateinosf, sa Prijlmatef zavázuje že:

a) nehnuteťnosti, v sůvislosti s ktorými sa Projekt realizuje, budú splňat vo Výzve stanovené podmienky
poskytnutia Pmstrtedkov mechanizmu týkajúce sa viastníckych, resp. mých užívacích práv Prijlmateia
k nehnuteinostiam, v ktorých alebo v sůvislosti s ktorými sa Projekt realizuje podia Výzvy (ďalej ako
„Nehnutefnosti na realizáciu Projektu). To znamená, že Prijímatei musí mať k Nehnuteinostiam na
realizáciu Projektu právny vztah, ktorý je v sůlade $ podmienkami podia Výzvy, ato vrátane podmienok
upravujúcich ťarchy a ině práva tretlch osůb viažuce sa k Nehnutetnostiam na realizáciu Projektu.
Z právneho vztahu Prijimatera k Nehnuteinostiam na realizáciu Projektu musí byť zrejmé, že Pnjlmatel je
oprávnený Nehnutetnosti na realizáciu Projektu nerušene a plnohodnotne užívat od Začatia realizácie
Projektu až do Ukončenia realizácie Projektu, resp. do skončenia Doby udržateťnosti Projektu, ak sa na
Projekt vztahuje Udržateťnost. Může pritom dójst aj ku kombinácii různych právnych titulov, ktoré toto
právo Prijlmatera zakladajú a ktoré sa můžu navzájom menit pn dodržani všetkých podmienok
stanovených Výzvou;

b) Predmet Projektu, jeho časti a ině ved, práva atebo Ině majetkové hodnoty, ktoi Prijlmatei obstaral alebo
zhodnotil v rámci Projektu z Prostriedkov mechanizmu alebo z ich časti (d‘alej len ‚Majetok nadobudnutý
z Prostriedkov mechanizmÝ):
(i) bude používat výlučne pn výkone vlastnej činnosti v súvislosh $ Projektom, na ktorý boli Prostiiedky

mechanizmu poskytnuté, s výnimkou prlpadov, kody pie zabezpeČenie a udržanie Cieľa Projektu
je vhodné prenechanie prevádzkovania Majetku nadobudnutého z Prostnedkov mechanizmu tretej
osobe, alebo takéto prenechanie do prevádzkovania nebráni dosiahnutiu a udjžaniu Ciela Projektu
podia Kladne posúdenej žmadosti o prostiiedky mechanizmu alebo v súlade s Výzvou, pn dodržanl
pravidiel týkajúcich sa štátnej pomoci/pomoci de minimis, ak sů relevantné,

(mi) zaradi do svojho majetku a ponechá vo svojom majetku (ak to jeho povaha dovoiuje) pn dodržaní
prlslušného právneho predpisu aplikovateiného na Prijlmatera podra jeho postavenia (napr. zákona
o účtovnictve), ak osobitné právne predpisy výslovne nestanovujů iný postup pn aplikácii výnimiek
podia bodu (i) tohto písmena,

(iii) nadobudne Od tretlch osůb na základe trhových podmienok pn využiti postupov a podmienok
verejného obstarávania uvedených v článku 3 VZP,

(Iv) predstavujůci nehmotný majetok, ktorý je predmetom duševného vlastníctva (autorského
práva, práv súvisiacich s autorským právom a práv priemyselného vlastnlctva, vrátane práv
z patentu, práv na ochranu designu, práv na ochranu úžitkového vzoru, práv ku know-how, ďalej
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len „Majetok, ktorý je predmetom duševného vlastnictva), bude nadobúdať na základe plsomriejzmluvy. Z obsahu pisomnej zmluvy musí vyplývat, že Pnlmater bude oprávnený newšenepouživať dielo, resp. vykonávať práva zodpovedajúce právu priemyselného vlastnictva Od Začatiarealizácie Projektu až do UkonČenia reahzácie Projektu, resp. do skončenia Doby udržateínostiProjektu, ak sa na Projekt vzťahuje Udržaternosť. Ak je vytvorenie a dodávka práva duševnéhovlastnictva Cieľom Projektu, takáto pisomná zmluva s dodávateľom musi obsahovať aj úpravuprevodu práva pnemyselného vlastnictva na Prijimatera. VykonávateF je oprávnený v Záväznejdokumentácii bližšie špecikovať požiadavky na obsah zmluvy týkajúcej sa Majetku, ktorj‘ jepredmetom duševněho vlastnictva, vrátane možnosti určenia podmienky predchádzajůcehoschválenia návrhu zmluvy zo strany Vykonávatera;
c) ak to urči Vykonávateľ, Prijimater označí jednotlivé hnuterné veci, ktoré tvona Majetok nadobudnutýz Prostriedkov mechanizmu, spůsobom určeným Vykonávateľom tak, aby nemohli byť zamenené s inouvecou; uvedená podmienka sa nedotýka povinnosti vyplývajúcich z informovania, komunikáciea vidbeFnosti podťa článku 6 VZP.

2. Majetok nadobudnutý z Prostriedkov mechanizmu nemĎže byť bez predchádzajúceho písomného súhlasuVykonávateľa Od Začatia realizácie Projektu až do Ukončenia realizácie Projektu, resp. do skončenia Dobyudržaternostl Projektu, ak sa na Projekt vztahuje Udržatefnosť:
a) prevedený na tretiu osobu,
b) prenajatý tretej osobe alebo prenechaný do mého druhu uživania tretej osoby, v cetku aleboČiastočne, okrem výnimky vyplývajúcej z ods. 1 písm. b) bodu í. tohto článku VZP alebo výnimkyvyplývajúcej z Výzvy,
c) zaťažený akýmkofvek právom tretej osoby vrátane záložného práva. Výnimkou je také právotretej osoby, ktoré objektívne nemůže mať vplyv na dosiahnutie účelu Zmluvy a dosiahnutiealalebo udržanie dera Projektu podra Zmluvy; v tomto pripade nie je potrebně udelenieprechádzajúceho pisomného sůhlasu Vykonávatera, Prijímater vznik práva tretej osoby podratejto vety Vykonávatefovi Bezodkladne oznámí.

3. Piijlmate je povinný akúkorvek dispoziciu s Majetkom nadobudnutým z Prostriedkov mechanizmu vykonat‘až po udeleni prechádzajúceho písomného súhlasu Vykonávateťa aj v prípadoch, na ktoré sa vzťahujúvýnimky uvedené v ods. 1 písm. b) bodu L a ods. 2 písm. b) tohto Článku VZP, a to aj vo vztahu k takýmůkonom, o ktorých sa Prijímatel‘ domnieva, že sa na ne nevzťahujú výnimky podra ods. 1 písm. b) bodu i.a ods. 2 písm. b) tohto článku VZP. O súhlas podra predchádzajůcej vety žiada Pnjimater Vykonávatera,priČom súčasťou žiadosti je důsledné vecné odůvodnenie splnenia podmienok na udelenie sůhlasu, inak jeVykonávatet oprávnený žiadosť o súhlas zamietnuť.
4. Pn dodržani podmienok uvedených v odseku 1 až 3 tohto článku VZP Pnjimater zároveň bene na vedomie,že scudzenie, prenájom alebo akěkotvek ině prenechanie Majetku nadobudnutého z Prostnedkovmechanizmu za mých ako trhových podmienok, může zakladať štátnu pomoclpomoc de minimis podfaosobitných predpisov, v důsledku čoho bude Prtjímateľ povinný vrátlť atebo vymócť vrátanie taktoposkytnutej štátnej pomocilpomoc de minimis spolu s úrokmi vo výške, v lehotách a spósobom vyplývajúcimz Právneho rámca. Vykonávater zároveň může žiadať vrátenie Prostnedkov mechanizmu alebo ich Častldotknutej konanim alebo opomenutím Pnjímatera podra predchádzajúcej vety v sůlade s článkom 14 VZP.5. Ak má byť Majetok nadobudnutý z Prostriedkov mechanizmu prenajatý alebo inak prenechaný inej osobe,musi tak Prijimateľ spravíť v súlade s pravidlami uplatriiternými pre oblasť štátnej pomoci/pomoci deminimis.
6. Prijímater sa zaväzuje poskytiiúť Vykonávatetovi a príslušným orgánom SR a EU všetku dokumentáciuvytvorenú pn/alebo v súvislosti s Realizáciou Projektu na účely vyplývajúce z Právneho rámca, a týmtozároveň uderuje Vykonávaterovi a prislušným orgánom SR a EU právo na použitie údajov z tejtodokumentácie na účely vyplývajúce z Právneho rámca alatebo tejto Zmluvy v súlade s Právnym rámcom,7. Pnjimater sůhlasí, aby si Vykonávater aj ině Oprávnená osoba alebo osoby nimi poverené vyhotovovalifotografie a zvukovoobrazové záznamy týkajúce sa ktorejkofvek Časti Projektu alebo časovej fázy jehorealizácie, ktoré můžu byť napr. prostrednictvom webového sídla Vykonávateľa alalebo NIKA sprístupnenéverejnosti v súlade s Právnym rámcom.
8. Pnjimater sa zaväzuje zabezpečíť všetky právne vzťahy s tretimi osobami, ktoré sa podierali na ReaiizáciiProjektu, a ich vysponadanie, vrátane práv vyplývajúcich týmto tretim osobám z osobnostných práv,
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autorských práv alebo mých práv duševného, resp. pnemyselného vlastnlctva. Prijlmatef se zaväzuje
uhradiť Vykonávaterovi pripadnů Škodu vzniknutú Vykonávatetovi v důsledku poruŠenia tejto povinnosti.

9. Porušenie povinnosti Prijlmatera uvedených v ods. 1 až 3 tohto článku Vzp sa považuje za podstatné
porušenie Zmluvy podra článku 11 VZP.

Článok 8. PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ

Prijímate je oprávnený pieviest práva a povinnosb zo Zmluvy na iný subjekt len výnimoČne,
s predchádzajúcim pisomným sůhlasom Vykonávatera v súlade s článkom 10 VZP a po splneni podmienok
stanovených v Zmluve. Zmene Piijimateťa může byť schválená iba v pripade, ak:
a) v jej důsledku nedůjde k poruŠeniu žiadnej z podmienok poskytnutia Prostriedkov mechanizmu určených

v prísluŠnej Výzve, t.j. nový Prijimatet bude spIňať všetky podmienky poskytnutia Prostriedkov
mechanizmu, a

b) táto zmena nebude mať žiaden negativny vplyv na posúdenie splnenia podmienok poskytnutia
Prost,iedkov mechanizmu, za ktorých bol vybraný Projekt s Prijimatefom v postaveni žiadatera, a

c) táto zmena nebude mať žiaden negativny vplyv na Cief projektu a na predmet a účel Zmluvy, pričom
Prijlmater musí preukázat, že uvedené následky ani nehrozia, a

d) Prijimater zabezpečí, že tretia osoba, ktorá má byť novým P(ijlmaterom, osobitným právnym úkonom,
ktorého účastníkom bude Vykonávateľ, vstúpi do Zmluvy namiesto Prijlmatera, a to aj v prlpade, ak
v zmysle osobitného právneho predpisu je tretia osoba, ktorá má byť novým Prijlmateťom, univerzálnym
právnym nástupcom Piijimateťa.

Ak Prijlmateľ poruší povinnosti podra tohto odseku 1, ideo podstatně poruŠenie Zmluvy podra článku 11 VZP.
2. Prijimateľ spolu s odóvodnenou žiadosťou o sůhlas s prevodom práv a povinností zo Zmluvy predloží

Vykonávaterovi dokumenty, ktorými preukazuje splnente podmienok pre udelenie súhlasu podra odseku 1
tohto článku VZP. Vykonávatef je oprávnený požiadat Pnjlmateta o poskytnutie akejkoľvek dokumentácie,
doplňujúcich infonT,ácii a vysvetleni potrebných k preskúmaniu splnenia podmienok pre udelenie sůhlasu.
Prijimater je povinný poskytnůť Vykonávatetovi požadovanů dokumentáciu, infomiácie a vysvetlenia
v pnmeranej lehote a spčsobom určeným Vykonávaterom. Ak Prijímater neposkytne Vykonávaterovi
dokumentáciu, vysvetlenia a informácie vyžiadané podta predchádzajúcej vety v určenej lehote a spůsobom,
Vykonávater je oprávnený súhlas so zmenou v osobe Prijimatel‘a neudeliť.

3. V prípade, ak Vykonávater neudell súhlas so zmenou v osobe Pnjímateľa, je Zo Zmluvy voči Vykonávatetovi
naďalej v nezmenenom rozsahu a obsahu zaviazaný Prijlmater, bez ohradu na akékotvek závázky Prijimatefa
voči tretlm osobám.

4. Zmena vlastnickej Štruktůry PrijimateTa (naprlklad prevod akcií alebo prevod obchodněho podielu v obchodnej
spoločnosti, ktorá je Pnjlmatetom) je prlpustná iba v prlpade, ak táto zmena nemá vplyv na splnenie
podmienok poskytnutia Pmstiiedkov mechanizmu určených vo Výzve Pnjimaterom a zároveň táto zmena
nebude mať žiaden vplyv na dosiahnutie alebo udržanie Cieľa Projektu. Prijímater je povinný oznámíť
Vykonávatetovi zmenu vo vlastníckej Štruktúre Prijlmatera Bezodkladne po tom, ako se o tejto zmene
dozvedel, resp. mohol dozvedieť. Prijimater je rovnako povinný oznámiť Vykonávaterovi zmenu konečného
užlvatera výhod podra zákona o registii partnerov verejného sektore. Vykonávatet je oprávnený po oznámeni
zmeny vlastnlckej ŠtruktÚry Prijímatera alebo z vlastného podnetu, požiadať Prijlmateťa o akúkotvek
dokumentáciu, doplňujúce infomiácie a vysvetlenie potrebné k pteskůmaniu skutočnosti, či je zmena
vlastnickej Štruktúry Prijímatefa pripustná. Prijimater je povinný požadovanú dokumentáciu, doplňujúce
informácie a vysvetlenia poskytnúf v primeranej lehote a spůsobom určeným Vykonávatel‘om. Neposkytnutie
dokumentácie, vysvetienl a doplňujůcich informácii vyžiadaných podra predchádzajúcej vety v stanovenej
Iehote a spůsobom predstavuje porušenie Zmluvy, za ktoré je Vykonávatet oprávnený uplatníť voči
Prijlmaterovi zmluvnú pokutu podťa článku 12 VZP.

5. Prijimate? je povinný pisomne informovaf Vykonávateta o skutočnosti, že došlo alebo má důjsť k prechodu
práv a povinnosti Zo Zmluvy, a to Bezodkladne po tom, ako se o tejto skutečnosti dozvedel. Nesplnenie
povinnosti podra prechádzajúcej vety predstavuje poruŠenie Zmluvy, za ktoré je Vykonávater oprávnený
uplatniť voči Prijimaterovi zmluvnú pokutu podľa Článku 12 VZP.

6. Postůpenie pohfadávky Pnjimatera na vyplatenie Prostriedkov mechanizmu na tretiu osobu bez ohradu na
právny titul, právnu fomiu alebo spěsob postůpenia nic je prlpustné.
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7. Prevod správy pohradávky vyplývajůcej Vykonávateťovi Zo Zmluvy v zmysle právnych predpisov SR nie je
obmedzený.

8. V prlpade, ak na základe právnych predpisov SR prechádza výkon akýchkol‘vek práva povinnosti zo Zmluvy
alebo mých zmlúv uzavitých medzi Vykonávaterom a Prijimatefom na základe Zmluvy (najmá zmluvy
o zriadení záložného práva) z Vykonávateťa na iný orgán, tento orgán automaticky vstupuje do všetkých práv
a povinnosti Vykonávatera zo Zmluvy v rozsahu uienom prslušnými právnymi pidpismi SR.

Článok 9. REAUZÁCIA PROJEKTU

Prijimater je povinný zrealizovať schválený Projekt v súlade so Zmluvou, Právnym rámcom, Záváznou
dokumentáciou a ukončit ho Riadne a Včas.

2. Prijlmatef je oprávnený pozastavit Realizůciu Projektu, ak jeho realizácii bráni OVZ, a to po dobu trvania
OVZ. Pozastavenie Reahzácie Projektu sa rnÓže týkať celého Projektu alebo jeho časti v závislos Od
charakteru OVZ. Doba üvania QVZ sa nezapočltava do Obdobia reakzácie Projektu, pričom však Realizácia
Projektu musí byť ukončená najneskŮr do uplynutia Oprávneného obdobia realizácie Projektu, aR bob
stanovené vo Výzve. Vykonávater na základe oznámenia Prijlmatera o pominutí OVZ zabezpečí úpravu
časového harmonogramu Projektu uvedeného v PrHohe Č. 2 Ople Projektu, pričom v tomto pripade nie je
Prijímateľ povinný požiadať Vyiconávatefa o zmenu Zmluvy podra Článku 10 VZP.

3. Prijímater je oprávnený pozastavit Realizáciu Projektu aj v prtpade, ak:
a) sa Vykonávater dostane do omeškania s vykonanim úkonu abebo postupu, ktorý reahzuje podia tejto

Zmluvy abebo na jej základe Vykonávater (abebo iný na to oprávnený subjekt), o viac ako 30
kaleridámych dni, ato po dobu omeškania Vykonávatefa; v prlpade, ak táto Zmluva, Právny rámec
abebo Závázná dokumentácia nestanovujú lehotu na vykonanie úkonu alebo postupu, Pnjímater je
oprávnený pozastavit Reabizáciu Projektu po mámom uplynuti 30 kalendámych dni, odkedy mal
Vykonávater povinnost zaČať konat. Uvedené neplatí, ak bob omeškanie Vykonávateia zavinené
Piijimateľom. Ak Vykonávater predmetný úkon abebo postup vykoná, Piijimateľ je povinný pokračovat
v Realizácii Projektu dňom, kedy sa o vykonaní tohto úkonu abebo postupu dozvedel. Obdobie realizácie
Projektu sa predlži o dobu omeškania Vykonávateťa, pričom však Realizácia Projektu musí byť
ukončená najneskór do uplynutia Oprávneného obdobia realizácie Projektu, ak bob stanovené vo
Výzve; abebo

b) Vykonávatef pozastavil poskytovanie Prostriedkov mechanizmu podFa odseku 5 tohto článku VZP. Vo
vztahu k prediženiu Obdobia reabizácie Projektu sa uplatni postup podia odseku 14 tohto článku VZP.

4. Prijimatei Bezodkladne po vzniku OVZ abebo potom, Čo sa o jej vzniku dozvedel, abebo potom, ako nastala
skutočnosf podra odseku 3 tohto Článku VZP, pisomne oznámi Vykonávaterovi pozastavenie Realizácie
Projektu spolu s uvedením dčvodov pozastavenia. V prlpade vzniku OVZ podia odseku 2 tohto Článku VZP
alabebo skutočností podra odseku 3 tohto článku VZP Prijimater v pisomnom oznámení uvedie skutočnosti,
ktoré vjedu k vzniku OVZ abebo skutočnosti podia odseku 3 tohto Článku VZP a dátum ich vzniku, k Čomu
ploži prlslušnú dokumentáciu. Doručením tohto oznámenia Vykonávatetovi nastávajú účinky pozastavenia
Realizácie Projektu, ak boli spbneně podmienky podia odseku 2 abebo 3 tohto Článku VZP. Odlišné platí v
prípade:
a) dÓvodov pozastavenia podia odseku 2 tohto Článku VZP, ak Piijlmatei Vykonávateiovi jednoznaČne

preukáže skorší vznik OVZ a Vykonávater tento skorší vznik pisomne akceptuje. V oznámeni
o pozastaveni Realizácie Projektu z důvodov podia odseku 2 tohto Článku VZP Prljimatet uvedie, Či Sa
pozastavenie Reahzácie Projektu týka všetkých Aktivit Projektu abebo iba niektorých Aktivít Projektu; v
prlpade, ak sa pozastavenie Realizácie Projektu týka ben niektorých Aktivit Projektu, Prijimater
v oznámení uvedie názvy jednotiivých Aktivit podia Prilohy Č. 2 Opis Projektu, ktorých se pozastavenie
týka. Ak v oznámení o pozastavení Realizácie Projektu nie sú špecitlkované žiadne konkrétne Aktivity
Projektu, platí, že pozastavenie sa lýka celej Realizácie Projektu, na základe čeho nastávajú účinky
podra odseku 9 prvej vety tohto článku VZP;

b) pozastavenia Realizácie Projektu podia odseku 3 tohto Článku VZP, ak došlo k uplynutiu lehůt
stanovených Zmluvou, Právnym rámcom abebo Záváznou dokumentáciou na vykonanie
zodpovedajúceho úkonu abebo postupu (vrátane pripadu, ak došlo k mámemu uplynutiu lehoty na
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preplatenie podanej ŽoP stanovenej v Záváznej dokumentácii) a Pnjimater si v oznámeni uplatnil ako
deň pozastavenia Realizácie Projektu najskór tridsiaty prvý kalendámy deň po uplynuti týchto lehót;

c) ak na základe predloženej dokumentácie Vykonávatef vyhodnoti, že nejde o OVZ; Vykonávater v takom
pripade Bezodkladne písomne oznámi Prijimatetovi, že vznik OVZ z dčvodov uvedených v oznámeni
neakceptuje, v dósledku Čoho k pozastaveniu Realizácie Projektu nedošlo.

5. Vykonávate je oprávnený pozastavíť poskytovanie Prostnedkov mechanizmu:
a) v pripade nepodstatného porušenia Zmluvy Prijímateom, a to až do doby odstránenia tohto porušenia

zo strany Prijímateřa,
b) v pripade podstatného porušenia Zmluvy PrijímateFom, ak Vykonávater neodstúpil Od Zmluvy, a to až

do doby odstránenia tohto porušenia zo strany Prijímatera,
c) v prípade, ak poskytnutiu Prostriedkov mechanizmu bráni OVZ na strane Pnjimatera, a to až do doby

zániku tejto QVZ. Uvedené sa neuplatní v pnpade, ak je predmetom ŽoP výdavok vztahujúci sa na
Aktivitu Projektu alebo jej čast vykonanů v rámci Realizácie Projektu pred tým, ako došlo k úČinkom
pozastavenia Realizácie Projektu podra odseku 4 tohto článku VZP, a to aj v prípade, ak k vynaloženiu
takéhoto výdavku došlo až v čase po vzniku účinkov pozastavenia Realizácie Projektu podra odseku
4 tohto článku VZP,

d) až do doby, kým budú iiadne zabezpečené pohradávky vyplývajúce Vykonávaterovi súvisiace s
Realizáciou Projektu, ak takéto zabezpečenie Vykonávatet požaduje,

e) v prípade zaČatia trestného stihania za skutok súvisiaci s Realizáciou Projektu alebo
s posudzovaním žiados o prostriedky mechanizmu, ktoré viedlo k uzavretiu Zmluvy, alebo v prípade
vznesenia obvinenia voči Pjímaterovi, osobám konajúcim v mene Pnjímatera alebo mým osobám
v pnamej súvislosti s Projektom,

1) v prípade, ak vznikne Nezrovnalost alebo podozrenie z Nezrovnalosti v súvislosti s Projektom,
g) v prlpade, ak vznikne Nezrovnalosť alebo podozrenie z Nezrovnalosti v sůvislosti s Výzvou, bez ohradu

na powšenie právnej povinnosti Prijimateťom,
h) v prípade, ak je alebo bol Projekt predmetom výkonu auditu/kontroly a zistenia, resp. predbežné

zistenia auditulkontroly obsahujú závery, ktorě odĎvodňujú dočasné pozastavenie poskytovania
Prostnedkov mechanizmu, bez ohradu na preukázanie porušenia právnej povinnosti Prijimaterom,

i) v prípade, ak došlo k začatiu konania týkajúceho sa poskytnutia pomoci aezluČiteťnej s vnútomým
trhom alebo aeoprávnenej pomoci v nadväznosti na článok 108 Zmluvy o fungovaní EU, najmä konania
týkajúceho sa neoznámenej alebo protiprávnej pomoci podra kapitoly III článkov 12 až 16 nariadenia
Rady (EU) Č. 2015/1589, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá na uplatňovanie článku 108 Zmluvy
o fungovaní Európskej únie, alebo v prípade, ak Európska komisia prala rozhodnutie, ktorým pnkázala
Členskému štátu pozastaviť akůkorvek protiprávnu pomoc, kým Európska komisia neprijme rozhodnutie
o zlučiternosti pomoci so spoločným trhom,

j) v prípade, ak poskytnutiu Prostredkov mechanizmu bráni uzatvorenie Štátnej pokladnice na prelonie
kalendámych rokov,

k) v prípade súdneho, exekučného alebo správneho konania voči Prijímaterovi, ktoré majú alebo můžu
mať vplyv na Realizáciu Projektu alalebo na naplnenie alebo udržanie Cieľa Projektu.

6. Vykonávatef může pozastavíť poskytovanie Prostnedkov mechanizmu, vrátane všetkých súvisiacich
procesov, v pripade vzniku Nezrovnalosti až do jej odstránenia. Ak k odstráneniu Nezrovnalosti nedojde
v primeranej lehote poskytnutej Vykonávateíom, uvedené sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy podľa
článku 11 VZP.

7. Vykonávater pozastavenie poskytovania Prostriedkov mechanizmu podľa odseku 5 alebo 6 tohto Článku
VZP Pnjímatefovi písomne oznámi. Doručením tohto oznámenia Pnjimaterovi nastávajů účinky
pozastavenia poskytovania Prostnedkov mechanizmu.

8. Ak Vykonávater v oznámení o pozastaveni poskytovania Prostriedkov mechanizmu uviedol Aktivity
Projektu, ktorých sa pozastavenie poskytovania Prostriedkov mechanizmu týka, důsledky pozastavenia
poskytovania Prostriedkov mechanizmu sa vzťahujú na veto Aktivity a $ nimi spojené výdavky. Vykonávate(
je povinný, ak ho o to Prijimater požiada, poskytnúť mu všetku nevyhnutnú súČinnosť v súlade so Zmluvou
na to, aby Prijímater mohol pokraČovať v riadnej Realizácii Projektu.

9. Výdavky realizovaně Prijímatefom počas obdobia pozastavenia Realizácie Projektu sa nepovažiijú za
oprávnené výdavky. To neplatí pre výdavky realizované Prijimaterom vyplývajúce Z Akvít neuvedených v
oznámení Vykonávatera podia Odseku 8 tohto Článku VZP, alebo ak tak urči Vykonávatel‘,
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10. Účinky OVZ sú obmedzené iba na dobu, dokiar trvá prekážka, $ ktorou sú tieto účinky spojené podra tohto
článku Vzp.

11. V každom momente pozastavenia Realizácie Projektu z dĎvodov eXistencie prekážky, ktorá má povahu
OVZ, je Vykonávatei oprávnený skontrolovat, či trvá táto prekážka. Na ten účel je Pjlmater povinný na
požiadanie Vykonávatefa preukázat dodržiavanie vŠetkých svojich povinnosti vyplývajúcich pre neho
z Právneho rámca, Záväznej dokumentácie, Výzvy alebo Zmluvy, vrátane zmluvných a mých vzťahov
$ dodávatefom.

12. Ak Pnjlmater má za to, že odstránil zistené porušenia Zmluvy, Walebo došlo k zániku QVZ alalebo zanikol
iný důvod pozastavenia, ktoré sú podľa odseku 5 tohto článku VZP prekážkou poskytovania Prosbiedkov
mechanizmu, okrem důvodu podIa ods. 5 plsm. j) tohto článku VZP, je povinný túto skutočnost Bezodkladne
pisomne oznámit a preukázať Vykonávatel‘ovi.

13. V prlpade, ak důjde k zániku důvodu pozastavenia poskytovania Prostiiedkov mechanizmu podľa odseku
5 tohto článku VZP a obnoveniu poskytovania Prostriedkov mechanizmu nebráni iný právny úkon, akákorvek
povinnost Vykonávateťa vyplývajúca z Právneho rámca alebo má právna skutočnost, Vykonávatel‘ sa
zavázuje Bezodkladne obnovit poskytovanie Prostriedkov mechanizmu Pnjimatetovi.

14. V prpade abnovenia poskytovania Prostriedkov mechanizmu se Obdobie realizácie Projektu automacky
nepidlžuje o dobu, počas ktorej Vykonávatet pozastavil poskytovanie Prostriedkov mechanizmu
a Piijimatefovi nevzniká z tohto důvodu žiadne právo. Vykonávaterje oprávnený odlišne od predchádzajúcej
vety určit, že Obdobie realizácie Projektu sa predlžuje o dobu, počas ktorej Vykonávatet pozastavil
poskytovanie Prostriedkov mechanizmu, pričom Obdobie realizácie Projektu nesmie presiahnut Oprávnené
obdobie realizácie Projektu, ak bob stanoveně vo Výzve.

Článok 10. ZMENA ZMLUVY

Pnjlmatef je povinný Bezodkladne oznámit VykonávateIovi všetky zmeny abebo skutočnos, ktoré majú
alebo můžu mať negatlvny vplyv na plnenie Zmluvy abebo dosiahnutie alalebo udržanie Ciera Projektu
podIa tejto Zmluvy, alebo se akýmkoivek spůsobom týkajú abebo můžu týkať neplnenia povinnosti
Prijlmatefa Zo Zmluvy alebo nedosiahnuUalneudržania Cieťa Projektu podia tejto Zmluvy.

2. Vykonávater je oprávnený požadovať Od Prijlmateia poskytnutie vysvetlenl, infomiácil, dokumentácie
alebo mého druhu súčinnosli, ktoré odůvodnene považuje za potrebné pre preskúmanie akejkoIvek
skutočnosU súvisiacej s Prnjektom, ak má aiebo může mať vplyv na výdavky Projektu, Reaiizáciu Projektu
alebo dosiahnutie alalebo udržanie C,eIa Projektu podia tejto Zmluvy.

3. V spojeni s ods. 7.2. článku 7 Zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu se Zmluvné strany dohodli
na nasledovnom spÓsobe zmeny Zmluvy, ato s ohiadom na hospodárnost a efektivnost, a tiež s ohtadom
na skutočnost, že Zmluva je, v. povinne zverejňovanou zmluvou podia 5a zákona Č. 21112000 Z. z. o
slobodnom piistupe k infomiáciám a o zmene a doplneni niektorých zákonov (zákon o sbobode informácil)
v zneni neskoršlch predpisov, pčom zmena Zmluvy zahřňa aj zmenu Projektu, ktorý se realizuje na
právnom základe Zmluvy. Za zmenu Zmluvy sa považuje:

a. Formálna zmena spoČlvajúca v zmene:
i. údajov týkajúcich se zmluvných strán alebo identiflkácie Projektu (napr. obchodné

menolnázov, sldlolbydlisko, štatutámy orgán, kontaktné údaje, Číslo účtu určeně na
úhradu Prostriedkov mechanizmu) abebo má zmena, ktorá má vo vztahu k Zmluve iba
deklaratÓmy úČinok, alebo

ii. subjektu Vykonávatefa, ku ktorej dójde na základe všeobecne závázného právneho
predpisu;

b. zmena Zmluvy z důvodu Jej zosúladenla s platným znením Právneho rámca abebo Záváznej
dokumentácie; ods. 7.2 článku 7 Zrnluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu týmto nie je
dotknutý;

c. zmena Zmluvy z důvodu menej významnej zmeny Projektu; za menej významnů zmenu
Projektu sa považuje najmá:

i. omeškanie Začatia realizácie Projektu o menej ako 3 mesiace v porovnani $ terminom
uvedeným v Prllohe Č. 2 Opis projektu,
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ji. zmena projektovej alebo iaej podkladovej dokumentácie vo vzťahu k Projektu, resp.
Kladne posúdenej žiadosti o prostriedky mechanizmu, ktorá nemá vplyv na dosiahnutie
alalebo udržaternosť Cieľa Projektu, ani na dodržanie podmienok poskytnutia
Prostriedkov mechanizmu (napríklad zmena výkresovej dokumentácie, zmena
technických správ, zmena štúdii a podobne),

iii. odchýlka v rozpočte Projektu uvedenom v Prilohe Č. 2 Opis Projektu týkajůca sa
Oprávnených výdavkov výluČne v pripade, ak ide o zniženie výšky oprávnených
výdavkov a takéto zníženie nemá vplyv na dosiahnutie alalebo udržateľnosť Cieľa
Projektu,

iv. presun Oprávnených výdavkov v rámci rozpočtových položiek v rozpočte Projektu
uvedenom v Prílohe Č. 2 Opis Projektu a takýto presun nemá vplyv na výšku Celkových
oprávnených výdavkov a na dosiahautie alatebo udržatefnosť Cieľa Projektu,

v. skrátenie doby Realizácie Projektu v porovnaní s póvodným Obdobím realizácie
Projektu uvedenou v Prílohe Č. 2 Opis Projektu,

ví. zmena spůsobu spolulinancovania Projektu,
vii. zmena kvantillkovanej hodnoty Ciera Projektu, ak je uvedený v Prilohe Č. 2 Opis

Projektu, o menej ako 10 % oproti póvodnej hodnote Ciefa Projektu,
vili. ině zmeny Zmluvy alebo Projektu, ktorě nespadajů pod niektorú z denovaných

kategórií zmien alalebo sů ako menej významné zmeny označené Vykonávaterom
v Záváznej dokumentácii;

d. zmena Zmluvy z dövodu významnej zmeny Projektu; za významnú zmenu Projektu sa
považuje najmé zmena:

i. miesta realizácie Projektu,
ji. miesta, kde sa nachádza Predmet Projektu alebo záloh, ak nie je záloh súčasne aj

Predmetom Projektu,
iii. kvantiflkovanej hodnoty Ciera Projektu, ak je uvedený v PrHohe Č. 2 Opis Projektu,

o viac ako 10 % oproti původnej hodnote Cieta Projektu,
iv. charakteru Aktivit Projektu alalebo podmienok Realizácie Projektu,
v. majetkovoprávnych pomerov týkajúcich sa Predmetu Projektu,

vl. pnamo sa týkajůca podmienok poskytnutia Prostriedkov mechanizmu, ktoré vyplývajú
z Výzvy a spůsobu ich splnenia Prijimaterom,

vii. použivaného systému financovania,
viii. doplnenia novej skupiny výdavkov afalebo Aktivity Projektu, ktorá je oprávnená

v zmysle Výzvy,
ix. Prijímateľa podra článku 8 VZP,
x. odchýlky v rozpočte Projektu uvedenom v Prílohe Č. 2 Opis projektu týkajúcej sa

oprávnených výdavkov, ak nejde o menej významnú zmenu Projektu podra ods. 3 písm.
c) bod iii. tohto Článku VZP,

xi. predíženia Obdobia realizácie Projektu v porovnaní s původným Obdobím realizácie
Projektu uvedeným v Prilohe Č. 2 Opis Projektu,

Xii. akýchkorvek skutoČností rozhodujúcich pre urČenie výšky a intenzity štátrtej
pomocilpomoci de minimis podra Výzvy a oprávrienosti jej poskytnutia,

Xiii. spoČívajúca v inej zmene, ktorá je ako významná zmena označená v Záváznej
dokumentácii.

4. Zmena Zmluvy z důvodu na strane Primatera sa zrealizuje na základe žiadosti Prijímatera o zmenu
Zmluvy, ktorů podáva Pnjímatet Vykonávatetovi vo forme urČenej pre tento účel v Záváznej dokumentácii,

5. Pnjimatel‘ je povinný požiadať o zmenu Zmluvy Bezodkladne pred vykonaním samotnej zmeny alebo pred
uplynutím doby, ku ktorej sa požadovaná zmena vlaže, alebo prad vznikom, prípadne zánikom
skutoČnosti, ktorá sa má prostredníctvom vykonania zmeny odvrátiť, alebo v lehote urČenej
Vykonávateľom v Záváznej dokumentácii.

6. Žiadosť o zmenu Zmluvy musí byť nadne odóvodnená a musí obsahovať inforrnácie alalebo údaje, ktoré
stanovuje Zmluva alebo Záväzná dokumentácia. Súčasťou žiadosti o zmenu Zmluvy sú dokumenty
(zahřňa i dokumenty v elektronickej forme), z ktorých zmena vyplýva a ktoré zmenu Zmluvy odůvodňujů.
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7. Vykonávater nie je povinný žiadosti o zmenu Zmluvy vyhovieť; zároveň nie je oprávnený žiadosť o zmenu
Zmluvy odmietnuť bez udania důvodu.

8. V pilpade, ak nedůjde ku zmene Zmluvy, Pnjlmatei nie je oprávnený realizovat predmetnů zmenu v rámci
Reahzácie Projektu; ak by k realizácii zmeny došlo, výdavky súvisiace s takouto zmenou můžu byť
považované za neoprávnené výdavky, ktoré rne je možné flnancovať z Prostriedkov mechanizmu.
V prlpade vyhovenia Žiadosb o zmenu Zmluvy VykonAvatel zašle Pnjlmaterovi návrh dodatku k Zmluve,
ktorý bude upravovať Zmluvu v rozsahu predmetnej zmeny. Zmena Zmluvy sa vykoná bezodkladne,
najneskůr však pred úhradou najbližšej ŽoP. Prijimatei bene na vedomie, že VykonAvatel neschváli ŽoP
obsahujúcu výdavky, ktorá sa týkajú predmetnej zmeny skůr, ako nadobudne účinnost dodatok k Zmluve
obsahujúci predmetnů zmenu Zmluvy.

9. Prijlmatef je povinný zabezpečit, aby nedošlo k takej zmene Projektu, ktorá spčsobl, že flnancovanie
Projektu nebude v súlade s Výzvou, vrátane pravidiel týkajůcich sa štátnej pomoci/pomoci de minimis.
Zmena Projektu, v důsledku ktorej nebude Projekt v súlade $ Výzvou, vrátane pravidiel týkajúcich sa
štátnej pomoci/pomoci de minimis, sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy podia článku 11 VZP.

10. Právne účinky vo vztahu k oprávnenosti výdavkov súvisiaclch so zmenou Projektu nastanú v deň, ktorý
je uvedený v dodatku k Zmluve, ktorý obsahuje zmenu Projektu. V pnlpade zmien Projektu, ktoré nemajú
vplyv na znenie ustanoveni Zmluvy, nastanů právne účinky vo vztahu k oprávnenosti výdavkov v deň,
kedy PrljimateF predmetnú zmenu Projektu oznámil VykonAvatelovi podla odseku 14 tohto Článku VZP/v
deň, kedy zmena Projektu vzniklalnastala.

11. V pripade zmeny Zmluvy z důvodu na strane Vykonávatefa alebo z mého důvodu (naprlklad zmien
potrebných z důvodu mimoriadnej situácie, núdzového stavu alebo výnimoČného stavu) VykonAvatel
pnpraví návrh plsomného dodatku k Zmluve a zašle ho Pnjimatefovi. VykonAvatel může zmenu Zmluvy
podia predchádzajúcej vety vopred ůstne, elektronicky alebo plsomne komunikovat s Piljlmateiom.

12. Maximálna výška Prostriedkov mechanizmu uvedená v ods. 3.1 článku 3 Zmluvy o poskytnuti prostniedkov
mechanizmu nesmie byť zmenou Zmluvy navýšená.

13. Zmluvné strany se dohodli a sůhlasia, že všetky zmeny v Záváznej dokumentácii, z ktorých pra Prijimatela
vyplývajů zmeny vo výkone práv a povinnosti podla tejto Zmluvy, sú pra Prijlmatera závAzné, a to dňom
ich účinnosti, za predpokladu ich zveiejnenia.

14. V prlpade zmeny alebo skutočnosti, ktorá nemá vplyv na znenie Zmluvy, Pjlmatel‘ Vykonávaterovi takúto
zmenu alebo skutoČnosť oznámi v súlade s ods. 5.1 Článku 5 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov
mechanizmu; v tomto prlpade se dodatok k Zmluve nevyhotovuje.

Článok 11. UKONČENIE ZMLUW

Zmluvné strany se dohodli, že Zmluvu možno ukončit niadne alebo mimoiiadne. Riadne ukončeme Zmluvy
nastane splnenlm závázkov zmluvných strAn a súČasne uplynutlm doby, na ktorů bola Zmluva uzatvorená,
podra ods. 7.3. Článku 7 Zmluvy o poskytnuti prostniedkov mechanizmu.

2. Zmluvu možno ukončit mimonadne, a to:
a) dohodou zmluvných strAn,
b) výpoved‘ou zo strany Prijlmateia,
c) odstůpenlm od Zmluvy.

3. Zmluvné strany sa dohodli, že túto Zmluvu je možné ukončit dohodou zmluvných strAn, ak majú zmluvné
strany vzájomne vysponiadané všetky závAzky vypIývúce zo Zmluvy alebo vzniknuté na základe Zmluvy,
alebo ak nedošlo ani k čiastoČnému poskytnuliu Prostniedkov mechanizmu Prijimaterovi.

4. Prijlmatef je oprávnený Zmluvu vypovedať z důvodu, že nie je schopný realizovat Projekt tak, ako Sa k
Realizácii Projektu zaviazal v Zmluve, a/alebo nie je schopný dosiahnut alalebo ud,žat Cief Projektu
počas Doby udržaternosti Projektu. Piljimatef sůhlasi s tým, že uplatnenim výpovede mu vzniká povinnost
vrátit už vyplatené Prostniedky mechanizmu vcelom rozsahu podťa Článku 14 VZP za podmienok
stanovených Vykonávateľom v žiadosti o vrátenie Prostiiedkov mechanizmu. Po uplatneni výpovede
může Pjimatei túto vziať späť iba s pisomným súhlasom Vykonávateľa. Výpovedná doba je jeden mesiac
odo dňa, kody je výpovecf doručená VykonAvatelovi. Počas plynutia výpovednej doby zmluvné strany
vykonú úkony smerujůce k vyspoiiadaniu vzájomných práv a povinnosti, najmA VykonAvatel vykoná
úkony vzťahujúce sa k vyspoiladaniu nančných vztahov s P,ijimatefom a Prijlmatei je povinný poskytnút
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všetku potrebnů sťičinnosť. Zmluva zaniká uplynutím výpovednej doby; tie práva a povinnosti
Vykonávateľa a Prijímateľa, ktoré podra svojej povahy majú platiť aj po skončení Zniluvy, zostávajú
zachované.

5. Od Zmluvy může Prijímater alebo Vykonávater odstúpiť v prípadoch podstatného porušenia Zmluvy
dwhou zmluvnou stranou, nepodstatného porušenia Zmluvy druhou zmluvnou stranou a ďalej v
pripadoch, ktoré ustanovuje Zmluva alebo Právny rámec. Zmluvné strany sa dohodli, že pre odstúpenie
od Zmluvy platia všeobecné ustanovenia Obchodného zákonníka o odstúpení od zmluvy, ak nie je
v Zmluve uvedené inak.

6. Pnjimater je v omeškaní, ak nesplní Riadne a Včas povinnosť alebo povinnos stanovené v tejto Zmluve,
v Právnom rámci alalebo v Záváznej dokumentácii, ktoré sa zaviazal plníť podra Zmluvy. Omeškanie
Prijimatera s plnením povinnosti znamená porušenie zmluvnej povinnosti.

7. Porušenie Zmluvy je podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu v Čase uzavretia Zmluvy vedela alebo v
tomto Čase s pnhliadnutlm na účel Zmluvy, ktorý vyplynul z jej obsahu alebo z okolnosti, za ktorých bola
Zmluva uzavretá, bob rozumné predvidať, že druhá zmluvná strana nebude mať záujem na plneni
povinnosti pri takom porušeni Zmluvy. Porušenie Zmluvy je podstatné aj v pripadoch, ak tak ustanovuje
Zmluva. Za podstatné powšenie Zmbuvy zo strany Pnjímatefa sa považuje najmä:
a) porušenie povinností vyplývajúcich z Článku 2 VZP a Článku 10 ods. 5, 6, 8 a 9 Vzp,
b) vznik takých okolností na strane Prijimateta, v důsledku ktorých bude zmarené dosiahnutie účelu

Zmluvy alalebo dera Projektu a súčasne nepůjde o OVZ,
c) nesplnenie alebo powšenie podmienok poskytnua Prostriedkov mechanizmu, ktoré sú uvedené vo

Výzve; za podstatně porušenie Zmluvy sa nepovažuje, ak konkrétna podmienka poskytnutia
Prostnedkov mechanizmu zostáva z objektivneho hradiska splnená, ale mým spůsobom, ako bob
uvedené v Kladne posúdenej žiadosti o prostriedky mechanizmu,

d) powšenie oznamovacej povinnosti Prijímaterom, ak udabosť abebo skutočnosť, ktorú Prijímateľ
neoznámil, je podra ustanovení tejto Zmluvy považovaná za podstatné porušenie Zmluvy abebo ak
nie je považovaná za podstatné porušenie Zmluvy, má tak závažne negatívny vplyv na Realizáciu
Projektu alalebo udržanie Cieľa Projektu a/abebo účel Zmluvy, že ju nemožno napravíť,

e) poskytnutie nepravdivých abebo zavádzajůcich informácii Vykonávateľovi v súvisbosti so Zmluvou,
počas účinnosti Zmbuvy ako aj v Čase od podania žiadosti o prostriedky mechanizmu Vykonávaterovi,
ktorých spoboČným zákbadom je skutočnosť, že Prijimatel‘ nekonal dobromyserne alebo v súvisbosti
s týmito informáciami Pnjimater abebo Vykonávater vykonal úkon v súvislosti s Projektom, ktorý by pri
poskytnutí pravdivých ůdajov nevykonal, alebo by ho vykonal inak,

Ü neukončenie Realizácie Projektu do temilnu uvedeného v Prilohe Č. 2 Opis Projektu, v znení
prípadnej zmeny Projektu podFa Článku 10 VZP,

g) porušenie závězkov týkajúcich sa vecnej a/abebo Časovej stránky Realizácie Projektu, ktoré majú
podstatný negativny vplyv na Projekt, spůsob jeho realizácie, a/abebo Cier Projektu alebo na
dosiahnutie účelu Zmluvy; ide najmä o zastavenie alebo prerušenie Reabizácie Projektu z důvodov
na strane Piijimatera, ak ich nie je možné podradiť pod důvody uvedené v článku 9 VZP, porušenie
povinnosti pii použití Prostriedkov mechanizmu, nedodržanie skutočnosti, podmienok abebo závázkov
týkajúcich sa Projektu, ktoré bolí uvedeně v Kladne posúdenej žiadosti o prostriedky mechanizmu,

h) ak sa právoplatným rozhodnutím preukáže spáchanie trestného činu v súvislosti s Projektom, a to
napriklad v súvisbosti s procesom posudzovania žiadosti o prostriedky mechanizmu, s Realizáciou
Projektu, alebo ak bude ako opodstatriený vyhodnotený podnet smerujúci k ovplyvňovaniu procesu
overenia splnenia podmienok poskytnutia Prostriedkov mechanizmu abebo ku konfliktu záujmov,
prípadne ak takéto ovplyvňovanie abebo porušovanie skonštatujú na to oprávnené kontrolné orgány,
najmá ale riielen právoplatné odsúdenie za trestně činy podta v 13 ods. 4 zákona o mechanizme;

i) porušenie povinnosti PrijimateFom podra Zmluvy, ktoré je konštatované v rozhodnutí EurÓpskej
Komisie podra Čb. 108 Zmluvy o fungovaní EU bez ohtadu nato, či došlo k pozastaveniu poskytovania
Prostriedkov mechanizmu zo strany Vykonávateta,

j)

také konanie alebo opomenutie konania Prijimatera abebo mých osůb, za konanie abebo opomenutie
ktorých Prijímateb‘ zodpovedá, v súvisbosti So Zmluvou, s Realizáciou Projektu abebo s dosiahnutím
alalebo udržanim Cmera Projektu, ktoré je považované za Nezrovnabosť a Vykonávateľ určí, že sa
považuje za podstatné porušenie Zmluvy,
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k) vyhlásenie konkurzu na majetok Pnjimatera alebo zastavenie konkurzného konanialkonkurzu pre
nedostatok majetku, vstup Pnjímatera do likvidácie,

1) opakovaně nepredloženie Ziadosti o platbu v stanovenej lehote, ak ide o ŽoP — zúČtovanie
predfinancovania alebo ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby,

m) neposkytnutie súČinnosti Zo strany Prijimatera (najmä pri vykonávaní kontroly zo strany Oprávnených
osÓb),

n) ak nedošlo k dodaniu tovarov, poskytnutiu služieb alebo vykonaniu stavebných prác, ktoré bali
uhradeně na základe Preddavkovej platby, ktorá bala nancovaná úplne alebo z časti z Prostriedkov
mechanizmu, spósobom a v lehotách stanovených zmluvou medzi Prijímatefom a jeho dodávatetom,

0) ak dójde k preukázaniu vzniku koniktu záujmov, ktorý vymedzuje 24 zákona o mechanizme alebo
iný relevantný právny predpis SR (napr. zákon o VO),

p) ak sa právoplatným rozhodnutím preukáže existencia niektorej formy nedovoleného obmedzovania
sůťaže podra zákona č. 187/202 1 Z. z. o ochrane hospodárskej súťaže zo strany Prijimateľa,

q) každé porušenie povinností Prijímatera, ktoré je v Zmluve označeně ako podstatné powšenie
povinnosti alebo podstatné porušenie Zmluvy.

8. Podstatným porušenim Zmluvy je aj vykonanie takého úkonu zo strany Prijímatera, na ktorý je potrebný
predchádzajúci písomný súhlas Vykonávatera a takýto súhlas nebal udelený, a tiež vykonanie takého
úkonu zo strany Pnjimateľa bez žiadosti o takýto súhlas.

9. Powšenie ďalších povinností stanovených v Zmluve alebo vyplývajúcich z Právneho rámca je
nepodstatným porušením Zmluvy okrem prípadov, ktoré sa podra Zmluvy považujú za podstatné
porušenia.

10. V prípade podstatného porušenia Zmluvy je druhá zmluvná strana oprávnená od Zmluvy odstůpit bez
zbytočného odkladu po tom, ako sa o tomto porušeni dozvedela. Pnjímatet bene na vedoniie, že
s ohradom na právne postavenie a povinnos Vykonávatera může odstúpeniu od Zmluvy predchádzať
vykonanie kontroly u Prijlmatera, pripadne povinnosť realizovat mé postupy a úkony. Z uvedeného
důvodu preto Prijimater sůhlasi s tým, že na rozdiel od štandardnej obchodno-právnej praXe, pn odstúpeni
od Zmluvy pojem „bez zbytočného odkladu“ zahna dobu, počas ktorej sú v pnamej nadväznosti
Vykonávatel‘om vykonávaně úkony podra predchádzajúcej vety.

11. V pripade nepodstatného poruŠenia Zmluvy je druhá zmluvná strana oprávnená od Zmluvy odstúpit, ak
zmluvná strana, ktorá je v omeškaní, nesplní svoju povinnost ani v dodatočnej pnmeranej lehote, ktorá jej
na to bota poskytnutá druhou zmluvnou stranou. Aj v prlpade podstatného porušenia Zmluvy je druhá
zmluvná strana oprávnená poskytnút dodatočnú lehotu zmluvnej strane na plnenie zmluvnej povinnosti,
pričom ani poskytnutie takejto dodatočnej lehoty sa nedotýka toho, že ide o podstatné poruŠenie
povinnosti. Aj napriek tornu, že Vykonávater pre podstatné porušenie Zmluvy zo strany Prijímatera od
Zmluvy neodstúpi, je Vykonávater oprávnený postupovať podľa ods. I písm. c) článku 14 VZP a Phjimateľ
je povinný poskytnuté Prostiiedky mechanizmu vrátíť podta Článku 14 VZP.

12. Ak Vykonávater odstúpi Od Zmluvy z důvodu powšenia povinnosti podťa Zmluvy za strany Prijímatera,
Piijímater sa zaväzuje vrátíť Vykonávatetovi všetky poskytnuté Prostriedky mechanizmu podľa Článku 14
VZP. Táto povinnost Prijímatera sa uplatní aj vtedy, ak sa v jednotlivom ustanoveni Zmluvy oznaČujúcom
porušenie Zmluvy výslovne neuvádza, že Prijímater je povinný vrátíť Prostriedky mechanizmu alebo ich
Časť.

13. Ak Vykonávater odstúpi Od Zmluvy z důvodu objektívnej alebo subjektivnej nemožnosti plnenia záväzkov
zo Zmluvy zo strany Pnjimateta, Pnjimater sa zaväzuje vrátíť Vykonávateľovi všetky poskytnuté
Prostriedky mechanizmu podra článku 14 VZP.

14. Ak splneniu povinnosti zmluvnej strany bráni OVZ, je druhá zmluvná strana oprávnená Od Zmluvy odstúpit‘
fen vtedy, ak Od vzniku OVZ uplynul aspoň jeden rok. V pripade objektívnej nemožnosti plnenia (nezvratný
zánik predmetu Zmluvy a pod.) sa ustanoveriíe predchádzajúcej vety neuplatní a zmluvné strany sú
oprávnené postupovať podta príslušných ustanovení Obchodněho zákonníka a podpome Občianskeho
zákonníka.

15. Odstúpenie Od Zmluvy je účinně dňom doruČenia pisomného oznámenia o odstúpení Od Zmluvy podra
ods. 5.5 až 5.7 článku 5 Zmfuvy o poskytnutí prostnedkov mechanizmu druhej zmluvnej strane.

16. V pripade odstúpenia Od Zmluvy zostávajú zachovaně tie práva a povinnosti Vykonávatera a Prijimatera,
ktorě podra svojej povahy majú platíť aj po skončeni Zmluvy, a to najmä právo požadovať vrátenie
poskytnutých Prostnedkov mechanizmu alebo ich Časti, právo na náhradu Škody, ktorá vznikla porušením
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Zmluvy, povinnosť Prijlmatera vrátiť poskytnuté Prostriedky mechanizmu alebo ich časť podra Zmluvy,

povinnosť Prijimatera vysporiadať Nezrovnalosť podra ods. 6 Článku 14 VZP, práva a povinnosti spojené

s výkonom kontroly a auditu podfa článku 13 VZP, $ vymáhanim prostriedkov v oblasti štátnej
pomoci!pomoci de minimis podra Zmluvy, povinnosti Primatea týkajúce sa uchovávania dokumentácie
podra ods. 4 písm. g) Článku 2 Vzp a práva a povinnosti, pri ktorých to vyplýva z ich obsahu.

Článok 12. ZABEZPEČENIE POHLAOÁVKV, POISTENIE MAJETKU A ZMLUVNÁ POKUTA

Ak Vykonávatef vo Výzve alebo počas účinnosti Zmluvy urči, že Prijlmater je povinný zabezpečíť pohiadávku
Zo Zmluvy, Prijimatet sa zaväzuje takéto zabezpečenie poskytnút vo forme, spÓsobom a za podmienok
stanovených vo Výzve, v Záváznej dokumentácii a v Zmluve, piiČom pnoritne sa zabezpeČenie vykonáva
prostrednictvom zriadenia záložného práva. Pre zriadenie a vznik záložného práva a primerane aj pre mé
zabezpeČovacie prostriedky slúžiace pre zabezpeČenie závázkov vyplývajúcich zo Zmluvy platia všelky
nasledovné podmienky:

a) zabezpečenie vznikne v plsomnej forme na základe právneho úkonu, ktorý pre vznik
konkrětneho druhu zabezpečenia predpokladá Obchodný zákonnlk alebo Občiansky zákonnik,

b) zálohom mÓže byť buď Majetok nadobudnutý z Prostriedkov mechanizmu alebo ině veci, práva
alebo majetkově hodnoty vo vlastnictve Prijlmatera alebo tretej osoby,

c) k hnuterným alebo nehnuteiným veciam, ktoré Ivona záloh, musí byť vlastnlcke právo ůplne
majetkovoprávne vysponadané; to znamená, že je známy vlastnlk, resp. všetci spoluvlastnici
veci a sůČet loh spoluvlastnlckych podielov k veci, ktorá je predmetom zálohu, je lil,

d) v pripade postupného vyplácania Prostriedkov mechanizmu móže dÓjsť ku vzniku záložného
práva aj postupne,

e) hodnota zálohu musí byť rovná alebo vyššia ako súČet už vyplatených Prostnedkov
mechanizmu a časti Prostríedkov mechanizmu, ktoru Prijlmater žiada vyplatiť na základe
predložeriej Žladosti o platbu,

f) zálohom mÓžu byť:
(i) veci vo výlučnom vlastnictve Prijimateta, alebo
(ii) veci v spoluvtastnictve Prijimatela za podmienky, že záložcom budů aj ostatní

spoluvlastníci, piiČom musí byť dosiahnutý sůhlas väčšiny spoluvlastnikov so
zriadením záložného práva na záloh počítaný podia velkosti podielov
spoluvlastnikov veci, alebo

(iii) veci vo vlastnictve tretej osoby za podmienky, že so znadenim záložného práva
na záloh súhlasi, alebo

(iv) veci v spoluvlastnictve tretich osčb za splnenia podmienky podra bodu ji. tohto
písmena, alebo

(v) Vykonávatefom akceptované práva alebo ině majetkové hodnoty patriace
výluČne Prijlmatetovi, alebo ak nepatiia výlučne Prijimatetovi, obdobne za
splnenia podmienok podia bodov ii. až iv. tohto písmena,

g) ak sú zálohom hnutelné veci a ak o to Vykonávater požiada, je Prijlmater povinný do troch
kalendámych dní od vykonania zmeny oznámíť Vykonávaterovi každú zmenu miesta a Uež loh
súčasné miesto výskytu; inak sa predpokladá, že sa nachádzajú v mieste iealizácie Projektu,

h) Vykonávatet musí byť záložným verttelom prvým v poradí (t.j. ako prednostný záložný venteO,
ak Vykonávatel neudeli výslovný súhlas so znadením záložného práva aj v pripade, že
Vykonávater nebude prednostným záložným vantetom.

2. Podrobnejšie pravidlá týkajúce sa zriadenia, vzniku a výkonu záložného práva budú predmetom plsomnej
zmluvy o znadeni záložného práva, alebo v pripade mého druhu zabezpeČenia predmetom inej pisomnej
dohody v sůlade s Výzvou, Záváznou dokumentáciou, Zmluvou a Právnym rámcom.

3. Prijimatel je povinný:
a) nadne poistiť Majetok nadobudnutý z Prostriedkov mechanizmu,
b) nadne poistiť majetok, ktorý je zátohom zabezpečujúcim závázky Pnjímateľa podia Zmluvy, ak je

tento odlišný Od majetku podIa písmena a) tohto odseku, priČom tento závázok bude obsahom
zmluvy o zriadeni záložného práva,
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c) zabezpečit, aby bol riadne poistený majetok vo vtastnlctve tmtej osobyltretlch osÓb, ak je zálohom
zabezpečujúclm závázky Pnjlmatera podTa Zmluvy.

4. Povinnost podia odseku 3 tohto Článku VZP se nevztahuje na majetok, ktoiho povaha to nedovoluje
(napr. software, licencie na predmety pnemyselného vlastnlctva, patenty, ochranné známky a podobno),
na pozemky, ak ich nie je možně poistlt, a na majetek, ak Z Výzvy abbo zo Záváznej dokumentácie
vyplýva, že sa poistenie tohto majetku nevyžaduje.

5. Vykonávatef je oprávnený stanovit btižšie podrobnosti týkajúce sa požiadaviek na nadne poistenie
majetku podia odseku 3 tohto článku VZP v Záváznej dokumentácu.

6. Zmluvné shany dojednali zmluvnů pokutu, ak Pnjimatel ponišl svoju povinnost zo Zmluvy tým že:
a) neposkytne Vykonávaterovi dokumentáciu, správy, údaje alebo lnfomiácle, na ktoiých poskytnutie

je Pj(matei povinný zo Zmluvy podia Čl. 5 ods. 9, Čl. 8 ods. 2,4 a 5, Čl. 9 ods. 4, 11 a 12, Čl. 10 ods.
I a 2, Čl. 12 ods. 1 plsm. g), Čl. 13 ods. 10, Čl. 14 ods. 2 a ods. 6 pism. b) aČl. 17 ods. 11 až 15 VZP
v rozsahu a v lehote stanovenej v Zmluve alebo urČenej Vykonávatefom, priČom táto lehota nesmie
byť kratšia ako lehota na Bezodkladné plnenie podia Zmluvy,

b) neposkytne Vykonávateiovi monitorovacie správy v rozsahu a spósobom podia ods. 4.2. Článku 4
Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu v spojeni s ods. 2 až 6 Článku 5 VZP,

c) poruši ktorůkoivek povinnost spojenů s informovanlm, komunikáciou a viditeinostou podia Článku
6 VZP.

7. Vykonávateije oprávnený uplatnit zmluvnů pokutu voČi PhjímateTovi za každé porušenie povinnosti podia
odseku 6 tohto Článku VZP vo výške zmluvnej pokuty 50 Eur za každý aj začatý doň omeškania, až do
splnenia porušenej povinnosti alebo do skončenia účinnosti tých ustanoveni Zniluvy, na základe ktorých
si Vykonávater zmluvnů pokutu uplatňuje, maximálne však do výšky Prostriedkov mechanizmu podia ods.
3.1. Článku 3 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. Vykonávater je oprávnený uplatnit zmluvnú
pokutu podia predchádzajůcej vety tohto odseku v prlpade, ak za takéto porušenie povinnosti nebola
uložená má sankcia podia Zmluvy, ani nedošlo k odstůpeniu od Zmluvy a súčasne, ak Vykonávater
Pnjlmatefa vyzval na dodatečné splnenie povinnosti, k porušeniu ktorej se vlaže zmluvná pokuta
a Prijlmatef uvedenú povinnost nesplnil ani v poskytnutej dodatoČnej lehote, ktorá nesmie byť kratšia ako
Bezodkladne podia tejto Zmluvy. Právo Vykonávateia na náhradu Škody spÓsobenú Prijlmaterom
ustanoveniami Zmluvy o zmluvnej pokute nie je dotknuté.

8. Vykonávatei oznámi Prijlmaterovi sumu zmluvnej pokuty, ktorú sa Prijlmatei zaväzuje uhradit
Vykonávateiovi.

Článok 13. KONTROLA A AUDIT

Kontrolou Projektu sa rozumie súhm Činnosti Oprávnenej osoby a tiež pozvaných osÓb podia 2 plsm.
1) zákona o tlnanČnej kontrole, ktoiými se overuje plnenie podmienok poskytnutia Prostriedkov
mechanizmu v súlade so Zmluvou, súlad nárokovaných výdavkov a ostatných údajov predložených Zo
strany Prijlmateia a súvisiacej dokumentácie s Právnym rámcom, dodržiavanie hospodárnosti,
efektivnosti, účinnosti a účelnosti použitia poskytnutých Prostiíedkov mechanizmu, overenie dosiahnutého
pokroku Realizácie Projektu vo vztahu k dosahovaniu, plneniu a udržaniu Ciela Projektu a d‘alšie
povinnosti Prijimatera stanovené v Zmluve.

2. Kontrola Projektu, ktorá je vykonávaná podia zákona o ňnanČnej kontrole, je vykonávaná formou
základnej nanČnej kontroly, administratlvnej flnanČnej kontroly a nanČnej kontroly na mieste. Audit
Projektu je vykonávaný ako vládny audit v súlade so zákonom o flnanČnej kontrole.

3. Vykonávanými kontrolami sa zabezpeČl najmä overenie, Či CieF Projektu bol splnený a udržaný, Či všetky
uplatnitelné pravidlá a právne predpisy boll dodržané a Či Prostriedky mechanizmu boll použité na
stanovený účel.

4. Oprávnená osoba na výkon kontroly/auditu mČže vykonat kontrolulaudit u Piijimateia kedykol‘vek od
nadobudnutia účinnosti Zmluvy do skončenia účinnosti Zmluvy podia ods. 7.3. Článku 7 Zmluvy
o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. Uvedená doba se predlži v pilpade, ak tak ustanovuje Právny
rámec.

5. Prijlmatel‘ sa zaväzuje v lehote urČenej Vykonávateiom informovať Vykonávateia o začatí akejkol‘vek
kontroly/auditu Oprávnenou osobou odlišnou od Vykonávateia a súČasne mu v lehote urČenej
Vykonávatelom zaslat na vedomie návrh správylsprávu z kontroly/auditu alebo iný relevantný výsledný

-J
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dokument z vykonanej kontroly/auditu, vyšetrovania alebo mého konania týchto osÓb. Vykonávatefovi ‘

v súvislosti s plnenlm tejto informačnej povinnosti Pnjimatera nevznikajů žiadne povinnosti podra tejto
Zmluvy.

6. PrijtmateT sa zaväzuje, že poskytne súČinnost a umožni Oprávnenej osobe výkon kontroly/auditu a
zabezpečl uplatňovanie jej právy súlade $ Záváznou dokumentáciou a Právnym rámcom, najmá zákonom
o mechanizme, zákonom o nančnej kontrole, Čl. 12 Dohody o nancovant, Čl. 129 nanadenia o
rozpočtových pravidlách a touto Zmluvou. Pnjlmatef sa tiež zavázuje, že zabezpečí, aby akákoFvek tretia
osoba zapojená do implementácie Plánu obnovy udelila pristup v sůlade s ods. 6 ČI. 12 Dohody
o nancovani.

7. PjImate je počas výkonu kontrolylauditu povinný najmá preukázať dosiahnutie a udržanie Ciera
Projektu, oprávnenost vynaložených výdavkov a dodržanie podmienok poskytnuba Prostriedkov
mechanizmu podIa Zmluvy, Záváznej dokumentácie, Výzvy a prlslušných právnych predpisov.

8. Prtjlmatetje povinný vytvorit pnmerané podmienky na vykonanie kontroly/auditu, zdržať sa konania, ktoré
by mohlo ohroziť začatie a riadny pnebeh výkonu kontroly/auditu a plnit všetky povinnosti, ktoré mu
vyplývajú z Právneho rámca, najmá zo zákona o JlnanČnej kontrole. Ak je to potrebné pra účely vykonanla
kontrolylauditu, PrijlmateI je povinný zabezpečit prltomnost osčb zodpovedných za Realizáciu Projektu.

9. Právo Qprávnenej osoby na vykonanie kontroly/auditu Projektu nie je obmedzené žiadnym ustanovením
tejto Zmluvy. Uvedené právo sa vztahuje aj na vykonanie opátovnej kontroly/auditu tých istých
skutočností, bez ohfadu na druh vykonan kontroly/auditu, priČom pn vykonávani kontrolylauditu je
Oprávnená osoba vlazaná iba platnými právnymi predpismi a touto Zmluvou, nie však závermi
predchádzajůcej kontrolylauditu. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti vyplývajúce z predchádzajúcich
kontrollauditov (napriklad povinnost plnit pnjatě opatrenia).

10. Pnjlmatel‘ bene na vedomie, že Oprávneně osoby pn ziskavaní informácii o Projekte využlvajú aj osobitné
nástroje vytvorené inštitúciamilorgánmi EU alebo SR (napr. systém ARACHNE) ako aj ině dostupné
možnosti overenia údajov a informácil (napr. verejne dostupné registre), ato nmá za úČelom ochrany
flnanČných záujmov EU, vrátane aktívneho overovania možného výskytu závažných Nezrovnalostl, akými
sú najmá podvod, korupcia, konikt záujmov alebo Dvojitě flnancovanie z Prostriedkov mechanizmu a z
verejných zdrojov, zdrojov EU alebo mých nástrojov tlnančnej pomoci poskytnutej SR zo zahraniČia.
Phjimatet sůhlasi $ tým, aby údaje týkajůce sa Projektu (najmä osobně údaje Pnjimatel‘a a mé osobné
údaje zlskané v sůlade $ osobitnými predpismi upravujůcimi ochranu osobných údajov), ktoré poskytne
Vykonávatelovi, boli súčastou osobitných nástrojov podra prvej vety. Prijimater sa zároveň zavázuje
poskytnút Vykonávatetovi sůČinnosť a/alebo akěkofvek doplňujúce inforrnácie, ktoré bude Vykonávatef
požadovat v súvislosti s preverovanim zlskaných informácii.

11. Prijimater si je vedomý a súhlasl, že výstupy a výsledky z kontroly/auditu Projektu můžu byť uverejnené v
informaČnej databáze Walebo na webovom sidle Vykonávatera a/atebo inej Oprávnenej osoby.

12. Pnjlmateľ je povinný zabezpečit, aby (rabe osoby, prostrednictvom ktorých PrijlmateI dosahuje naplnenie
a/alebo udržanie Ciefa Projektu, pri výkone kontrolylauditu Zo strany Oprávnených osůb podIa tohto
článku VZP na požiadanie poskytli súčinnost, infomácie a dokumenty (napr. úČtovně záznamy a ině),
ktoré súvisia $ Projektom, najmä s dodaním tovarov, služieb a stavebných prác, ktoré boli financované
z Prostriedkov mechanizmu.

Článok 14. VYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZIAHOV

1. Prijímater sa zavázuje:
a) vrátit Prostriedky mechanizmu alebo ich Čast, ak tieto nevyčerpal podIa podmienok Zmluvy,

alebo ak nezúčtoval celú sumu poskytnutej zálohovej platby alebo sumu na refundáciu
vynaložených výdavkov na oprávnené aktivity, alebo ak mu vznikol kurzový zisk,

b) vrátit Prostriedky mechanizmu poskytnuté z titulu mylnej platby alebo poskytnutě neoprávnene
(najmá v prlpadoch, kody Pnjlmatetovi nevznikol nárok na vyplatenie Prostriedkov mechanizmu
podIa Zmluvy),

c) vrátit Prostriedky mechanizmu alebo ich Čast, ak Prijlmateť porušil povinnosti uvedené V Zmluve
a/alebo ak v súvislosti s Projektom bob porušené ustanovenie Právneho rámce a s týmto
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porušením sa spája povinnosťvrátenia Prostnedkov mechanizmu alebo ich časti (napr. powšenie
nančnej discipliny, s ktorým sa spája povinnosť vrátenia Prostriedkov mechanizmu),

d) vrátíť Prostriedky mechanizmu alebo ich časť v mých prlpadoch, ak to ustanovuje Zmluva alebo
došlo k zániku Zmluvy podra Článku 11 Vzp z důvodu mimoradneho ukonČenia Zmluvy,

e) odviesť výnos z Prostriedkov mechanizmu podIa 7 ods. 1 písm. m) zákona o rozpočtových
pravidlách vzniknutý na základe úroČenia poskytnutých Prostnedkov mechanizmu (ďalej len
„výnos), ak Prijimateť nepoužil výnos na flnancovanie Projektu alebo jeho Časti; uvedeně platí
len v pnpade zálohovej platby,

f) vrátíť preplatok vzniknutý na základe zůČtovania Preddavkovej platby v lehote urČenej
Vykonávaterom.

2. Prijimater je povinný vykázať VykonávateIovi použitie prostnedkov zodpovedajúcich výnosu podIa ods. 1
písm. e) tohto Článku VZP v záverečnej Žiadosti o platbu. V pripade vzniku povinnosti odvodu výnosu podIa
ods. 1 písm. e) tohto Článku VZP sa PnjlmateI zavázuje odviesť výnos do 31. januára roku nasledujúceho
po roku, v ktorom bola podaná záverečná Žiadosť o platbu, a to spůsobom určeným Vykonávateľom
v Záváznej dokumentácii.

3. Ak PrijlmateI z vlastnej iniciativy nevrátí Prostriedky mechanizmu alebo ich Časť, ktoré je povinný vrátiť podra
odseku 1 tohto Článku VZP, na účet určený Vykonávatetom oznámený Pnjímatefovi podIa článku 5 Zmluvy
o poskytnuti prostnedkov mechanizmu, Vykonávateť stanoví sumu Prostnédkov mechanizmu alebo ich
časti, ktorú je Prijimatet povinný vrátiť, v žiadosti o vrátenie linanČných prostriedkov, ktorú zašle
Prijimaterovi, VykonávateT v žiadosti o vrátenie flnančných prostnedkov uvedie výšku Prostriedkov
mechanizmu, ktorú má Pnjlmater vrátiť a zároveň urči Číslo úČtulčísla ůčtov, na ktorě je Prijímateľ povinný
vrátenie vykonať.

4. Pnjímateľ sa zavázuje vrátiť Prostriedky mechanizmu alebo ich Časť uvedenú v žiadosti o vrátenie
finanČných prostriedkov v lehote 30 dní odo dňa doruČenia žiadosti o vrátenie nančných prostriedkov
Prijímaterovi. Ak Prijímater tieto povinnosti nesplni, ani nedůjde k uzatvoreniu dohody o splátkach alebo
dohody o odklade plnenia, Vykonávatel:

a. oznámi powšenie pravidiel a podmienok uvedených v Zmluve prislušněmu správriemu orgánu
(ak ide o porušenie nanČnej discipliny) alebo

b. postupuje podra osobitného predpisu (napr. Civilný sporový ponadok) a uplatni pohradávku na
vrátenie Prostriedkov mechanizmu alebo ich časti na príslušnom orgáne (napr. na súde).

5. Prijimateľ realizuje vrátenie Prostnedkov mechanizmu alebo ich Časti formou platby na účet určený
Vykonávaterom; Prijímatet, ktorý ie štátnou rozpočtovou organizáciou, realizuje vrátenie Prostnedkov
mechanizmu alebo ich Časti formou platby na účet určený VykonávateIom alebo formou rozpočtového
opatrenia.

6. Ak počas Realizácie Projektu a počas Doby udržaternosti Projektu PrijimateF zisti Nezrovnalosť súvisiacu s
Projektom, zavázuje sa

a. Bezodkladne túto Nezrovnalosť oznámiť Vykonávaterovi podIa 23 ods. 6 zákona o
mechanizme,

b. predložiť VykonávateIovi príslušnú dokumentáciu týkajúcu sa tejto Nezrovnalosti a
c. vysporiadať túto Nezrovnalosť postupom, ktorý bližšie urči Vykonávater.

7. Nezrovnalosť je na účely Zmluvy možné vo vzťahu k Prijimateľovi považovať za vynešenú, len ak PnjímateI
odstránil protiprávny stav, resp. priČiny vzniku Nezrovnalosti a vyrovnal všetky záväzky voči Vykonávateľovi,
ktoré mu vznikli v sůvislosti 50 vznikom Nezrovnalosti.

8. Ak Pnjimateľ vráti Prostnedky mechanizmu alebo ich Časť na účet iný ako účet určený VykonávateIom,
prí slušný závázok PhjimateIa zostáva nesplnený a iinančně vzťahy voČi Vykonávateľovi se považujú za
nevysporiadané.

9. Pjímateľ nie je oprávnený jednostranne započitať akúkoIvek svoju pohIadávku proti pohľadávke na
vrátenie Prostriedkov mechanizmu alebo ich Časti, ani proti akýmkoIvek mým pohľadávkam VykonávateIa
voči PrijímateIovi vzniknutých z akéhokoľvek právneho důvodu.

10. Ak je Prijimateľ povinný vrátit Prostriedky mechanizmu alebo ich Časť podIa tohto článku VZP, Vykonávater
může s Prijimaterom uzavrieť dohodu o splátkach alebo dohodu o odklade plnenia.

11. Zmluvně strany sa osobitne dohodli, že ak čo I len deň lehoty podra odseku 4 tohto Článku VZP pnpadne na
obdobie mimoriadnej situácie, núdzového stavu alebo výriimoČného stavu alebo na obdobie šiestich
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mesiacov nasledujůcich po ich odvolani, na vrátenie Pmstriedkov mechanizmu atebo ich Času sa uplatni 30
dňová lehota; začiatok plynutia lehoty sa nemenl.

12. Povinnosť Pnjimateťa vrátiť Prostiledky mechanizmu alebo h časť, ak táto povinnosť vypiynie z výsledku
vykonanej kontroly/audu kedykorvek počas účinnosti Zmluvy, nie je výsledkom pidchádzajúcej
kontrolylauditu dotknutá.

Článok 15. MENY A KURZOVÉ ROZDIELY

Ak Prijimater uhrádza výdavky Projektu v inej mene ako EUR, ŽoP, ktorá obsahuje prlslušné Účtovně
doklady, je Vykonávateťom uhrádzaná v EUR. Pripadné kurzové iozdiely znáša Prijlmater; ak tento článok
VZP neustanovuje inak. Pn použiti výmenného kurzu pre potiby prepočtu sumy výdavkov uhrádzaných
Pnjlmatetom v cudzej mene je Pnjlmatel povinný postupovať v súlade s týmto Článkom VZP a s 24 zákona
O účtovnlctve.

2. Pil prevode peňažných prostriedkov v cudzej mane zo svojho účtu zriadeněho v EUR na účet dodávatera
zriadeného v cudzej mene Pnjimatet na účely ŽoP použije kurz banky platný v deň odpisania prostrledkov
z účtu, tzn. v deň uskutočnenia účtovného pripadu. Výdavok prepočitaný týmto kurzom na EUR zahmie
Prijimatel‘ do ŽoP (ŽoP - zúčtovanie prednancovania, ŽoP - zúčtovanie zálohovej platby alebo ŽoP -

mfundácia).
3. Ak Prijimater prevádza peňažné prostrtedky v cudzej mene zo svojho účtu zriadeného v cudzej mene na

účet dodávatera v rovnakej cudzej mene, použije na účely ŽoP referenčný výmenný kurz určený a vyhlásený
EuiĎpskou centrálnou bankou v deň predchádzúci dňu uskutočnenia účtovného pripadu. Výdavok
prepočitaný týmto kurzom na EUR zahmie Prijimater do ŽoP (ŽoP - zúčtovanie prednancovania, ŽoP -

zúčtovanie zálohovej platby alebo ŽoP - refundácia).
4. Ak Prijimater využiva systém predtlnancovaaia, v predloženej ŽoP - poskytnutie prednancovania použije

kurz banky platný v daň uskutočnenia účtovného pripadu. Následne pii ŽoP - zúčtovanie predtinancovania
uplatni postup podra tohto čláiku VZP.

5. Ak Prijimater využiva systém predllnancovania, je povinný priebežne sledovať a kumulativne narátavať
kladnú a zápomů hodnotu vzniknutých kurzových rozdielov. Tento záverečný kumulativny prehfad
vzniknutých kurzových rozdielov je Prijimatet povinný pložit k záverečnej ŽoP. Ak zo záverečného
kumulativneho prehtadu vyplýva pra Piijlmatel‘a kurzová slrata, Prijimatet mÓže v rámci záverečnej ŽoP
požiadať oje] piepiatenie, ak Vykonávatel určil takýto výdavok ako oprávnený vo Výzve alebo v Záváznej
dokumentácii. Ak zo záverečného kumulativneho prehradu vyplýva pra Prijimatefa kurzový zisk, Piljimatef
je povinný túto sumu vrátiť podra článku 14 VZP.

6. Na účely tohto článku VZP sa dňom uskutočnenia účtovného prlpadu rozumie deň uskutočnenia účtovného
pilpadu podťa 2 opatienia Ministerstva nancii SR Č. 23054/2002-92, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o
postupoch účtovania a rámcovej účtovej osnove pra podnikaterov úČtujúcich v sústave podvojného
ůčtovníctva, uverejneného v oznámeni Ministerstva llnancil SR Č. 74012002 Z. z.; uvedené sa primerane
vzťahuje aj na Prijimatera, ktorý nie je ťiČtovnou jednotkou.

Článok 16. ÚČTY PRIJÍMATEĽA

Vykonávatet zabezpečl Poskytnutie prostriedkov mechanizmu Prijimateťovi bezhotovostne na účet vedený
v EUR (ďalej len účet PrijimateraB). Cislo účtu Prijlmateťa je uvedené v Prllohe Č. 2 Opis Projektu.

2. Prijimatet je povinný udržiavať účet Prijlmatera otvorený až do FinanČného ukonČenia Projektu. V pripade
zrušenia účtu Piijimateľa je Prijlmateľ povinný nahradiť ho mým účtom Pdjimatera tak, aby vždy existoval
otvorený účet Prijlmatera určený na prijem Prostriedkov mechanizmu, o ktorom je Vykonávatet informovaný
podra Článku 5 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu. V pripade otvorenia účtu pra prijem
Prostriedkov mechanizmu v komerČnej banke v zahraniči Prijlmateť zodpovedá za úhradu všetkých
nákladov spojených s realizáciou platieb na a z tohto účtu na svoju ťarchu.

3. Prijimate mÓže realizovať úhrady Oprávnených výdavkov aj z mých účtov otvorených Prljimateťom pri
dodržanl podmienok eXistencie účtu Prijimatera určeného na prljem Prostriedkov mechanizmu. Prijlmater je
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povinný oznámíť Vykonávaterovi identitlkáciu týchto úČtov podťa článku 5 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov
mechanizmu.

4. Ak sú Prostriedky mechanizmu poskytované systémom predflnancovania alebo zálohových platieb a takto
poskytnuté prostriedky sú na účte Prijlmateľa úročené, Pnjlmater je povinný vzniknuté úroky použiť na
ňnancovanie Projektu alebo jeho časti. Ak Prijlmateľ nepoužil výnos na financovanie Projektu alebo jeho
časti, je Prijimater povinný vzniknuté ůroky vrátiť Vykonávateľovi podra článku 14 Vzp.

5. Ak je Prijlmaterom štátna rozpočtová organizácia, odsek 2 tohto článku VZP Sa neuplatňuje.

Článok 17. PLATBY

1. Financovanie Projektu Vykonávateťom z Prostiiedkov mechanizmu sa realizuje systémom zálohových
platieb, systémom refÚndácie alebo kombináciou týchto systémov.

2. Vzor Žiadosti o platbu uil Vykonávatef v Záváznej dokumentácii.
3. Na účely tejto Zmluvy se za deň poskytrwtia Prostriedkov mechanizmu alebo ich časti považuje deň

pripisania platby na účet Pnjlmatera. V prlpade Prijlmatera, ktorým je štátna rozpočtová organizácia, se za
deň poskytnutia Prostriedkov mechanizmu alebo ich časti považuje deň aktivácie evidenčného listu úprav
rozpočtu potvrdzujúci úpravu rozpočtu PrijimateFa rozpočtovým opatrenlm.

4. Jednotiivé systémy llnancovania je možné v rámci jedného Projektu kombinovať. Kombinácia dvoch
alebo viacerých systémov hnancovania je možná za podmienky, že konkrétny výdavok bude vykázaný len
v rámci jedného systému linancovania.

5. V prlpade kombinácie dvoch alebo viaceiých systémov llnancovania v rámci jedného Projektu se na určenie
práv a povinnosti zmluvných strán súčasne použijú ustanovenia Článku 17a a 17b VZP relevantné pre
použité systémy tlnancovania.

6. Ak dĎjde ku kombinácil dvoch alebo vlacerých systémov flnancovania v rámci jedného Projektu, Pnjlmater
je povinný na každý z použitých systémov nancovania predkladat samostatnú ŽoP, t.j. Pnjlmatet nemÓže
v rámci jednej ŽoP vykazovat výdavky Ilnancovaně viacerými systémami.

7. Vykonávate je oprávnený zvýšit alebo znlžit výšku IlnanČných prostiiedkov v ŽoP z technických dĎvodov
na strana Vykonávateľa, a to maximálne vo výške 0,01% z maximálnej sumy Prostiiedkov mechanizmu
podIa ods. 3.1. Článku 3 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu v rámci jednej ŽoP. Ustanovenie
ods. 3.4. Článku 3 Zmluvy o poskytnuti prostriedkov mechanizmu týmto nie je dotknuté.

8. PnjimateI je povinný vo všetkých predkladaných ŽoP uvádzať výlučne výdavky, ktoré sů v súlade so
Zmluvou. Prijimater zodpovedá za pravosť, správnost a kompletnost údajov uvedených v ŽoP. Ak na
základe nepravých alebo nesprávnych údajov uvedených v akejkol‘vek ŽoP d6jde k vyplateniu alebo
schváleniu platby, PrijlmateI je povinný takto vypletené alebo schválené Prostriedky mechanizmu vrátíť
Bezodkladne, od kedy se o tejto skutočnosti dozvie; ak sa O skutočnosti, že došlo k vyplateniu alebo
schváleniu platby na základe nesprávnych alebo nepravých údajov dozvie Vykonávater, postupuje podra
článku 14 VZP.

9. Podrobnejši postup zmluvných strán vrátane bližšieho určenia spÓsobu výkonu ich práv a povinností
týkajúcich se systémov 6nancovania urči Záväzná dokumentácia.

10. Na účely tejto Zmluvy se za úhradu UČtovných dokladov dodávaterovi považuje aj:
a) úhrada Učtovných dokladov postupnlkovi v prlpade, že dodávateI postúpil pohradávku voči

Prijlmaterovi tretej osobe podIa 524 až 530 QbČianskeho zákonnika,
b) úhrada záložnému veriteIovi na základe výkonu záložného práva na pohledávku dodávateľa voČi

Prijímatetovi podIa 151a až l5lme Občianskeho zákonnlka,
c) úhrada oprávnenej osobe na základe výkonu rozhodnutia voČi dodávatefovi podra právnych

predpisov SR,
d) započitanie pohIadávok dodávatela a Pjimateta podIa 580 a 581 Občianskeho zákonnika

alebo 358 až 364 ObChodnétiO zákonnlka,
e) splnenie závázku voči dodávatefovi podIa 568 ObČianskeho zákonnika.

11. V piipade, že dodávateI postúpil pohledávku voči Prijimateľovi tretej osobe podIa 524 až 530
Občianskeho zákonnlka, Pňjlmatef v rámci dokumentácie ŽoP predloži aj dokumenty preukazujúce
postúpenie pohladávky dodávateIa na poslupnlka.
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12. V prípade úhrady závázku Pnjimatel‘a záložnému venterovi pn výkone záložného práva na pohťadávku

dodávateľa voči Pnjlmaterovi podra 151a až l5lme Občianskeho zákonnlka Prijlmatet v rámci

dokumentácie ŽoP predložl aj dokumenty pieukazujúce vznik záložného práva.

13. V prlpade úhrady záväzku PnjlmateTa oprávnenej osobe na základe výkonu rozhodnutia voči dodávatetovi

podra právnych predpisov SR Prijlmatef v rámci dokumentácie ŽoP predložl aj dokumenty preukazujúce

výkon rozhodnuUa (napr. eXekučný príkaz alebo vykonateťné rozhodnutie).
14. V prlpade úhrady závázku Prijlmatea dodávaterovi na základe uloženia predmetu záväzku medzi

Prijlmatetom a veriterom do notárskej úschovy podfa 568 Občianskeho zákonnlka Pnjímater v rámci

dokumentácie ŽoP predložl notársku zápisnicu a dokumenty preukazujúce vykonanie uloženia predmetu

závázku do notárskej úschovy.
15. V prlpade započltania pohradávok dodávatefa a Prijimatera podra 580 a 581 Občianskeho zákonnika

alebo 358 až 364 Obchodného zákonnlka Prijlmater v rámci dokumentácie ŽoP predložl dokumenty

preukazujúce započltanie pohradávok.
16. Ustanovenia tohto článku VZP sa nevzťahujú na Prijlmatefa, ktorý sa pri aplikácii niektorého z postupov

podra tohto článku VZP dostal do rozporu s právnymi predpismi SR (napr. so zákonom o rozpočtových

pravidlách). Ustanovenia tohto článku VZP sa zároveň nevzťahujú na pohradávku podra ods. 6 článku 8

VZP.

Článok ha. Systém zálohových platieb

Systémom zálohových platieb sa Prostriedky mechanizmu poskytujú na Oprávnené výdavky Projektu alebo

ich čast na základe ŽoP — poskytnutie zálohovej platby predloženej Piijlmaterom v EUR.
2. Pnjimater je oprávnený požadovaf poskytnutie zálohovej platby do výšky 100 % z prostriedkov uvedených

v Článku 3 ods. 3.1. Zmluvy prostrednlctvom ŽoP — poskytnutie zálohovej platby. V rámci jednej ŽoP —

poskytnutie zálohovej platby je oprávnený požadovať nanČné prostriedky najviac do výšky 70% z celkových

proshiedkov uvedených v Článku 3 ods. 3.1. Zmluvy.
3. Po poskytnutí zálohovej platby je Prijímater povinný každú poskytnutů zálohovů platbu piiebežne zúčtovávat,

pričom najneskŮr do 12 mesiacov odo dňa pnplsania platby na účte Prijlmate!a alebo odo dňa aktivácie

evidenČného listu úprav rozpočtu potvrdzujůceho úpravu rozpočtu v prlpade Prijlmatera, ktorým je štátna

rozpočtová organizácia, je Pnjimateĺ povinný zúčtovať 100 % sumy každej poskytnutej zálohovej platby.

4. Pjimatet zúčtuje zálohovú platbu Vykonávaterovi predloženim ŽoP — zůčtovanie zálohovej platby. Pnjlmateť

v rámci ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby uvedie prehfad vykázaných výdavkov, vrátane celkových

vykázaných výdavkov, nárokovanej sumy llnančných pmstriedkov a ostatných nenárokovaných výdavkov, a

to v sůlade s rozpočtom Projektu. Prijlmatet pmdkladá ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby spolu s UČtovnými

dokladmi (napr. faktúra) prijatými od dodávateTa ako aj s UČtovnými dokladmi praukazujúcimi skutočnú úhradu

výdavkov vykázaných v ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby a relevantnou podpomou dokumentáciou podta

platných právnych predpisov (najmá zákona o úČtovníctve a zákona o dani z prljmov), ktorej minimálny rozsah

a d‘aIšie náležitosti u,i Vykonávatet v Záváznej dokumentácii. Doklady potvrdzujúce skutočnú úhradu

výdavkov deklarovaných v ŽoP — zúČtovanie zálohovej platby nie je potrebné predkladať pri výdavkoch

vykazovaných formou zjednodušeného vykazovania a výdavkoch, ktoré sa svojou povahou neuhrádzajú.

5. Jednu zálohovú platbu možno zúčtovat predloženlm viacerých ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby. Povinnost

zúčtovat 100% sumy každej poskytnutej zálohovej platby v lehote 12 mesiacov odo dňa priplsania flnančných

prostriedkov na účte Pnjlmateta alebo odo dňa aktivácie evidenčněho listu úprav rozpočtu potv«lzujúceho

úpravu rozpočtu v pripade Prijimatefa, ktorým je štátna rozpočtová organizácia, sa vztahuje osobitne ku

každej poskytnutej zálohovej platbe, priČom každú predkladanú ŽoP —zúČtovanie zálohovej platby je potrebné

prlradif k najstaršej poskytnutej nezúČtovanej zálohovej platbe. Viaceré zálohové platby možno zúčtovať

predloženlm jednej ZoP — zúČtovanie zálohovej platby.
6. Prijlmater mĎže požiadat o d‘alšiu zálohovů platbu v sume rovnajúcej sa rozdielu maXimálnej výšky zálohovej

platby a predchádzajúcej poskytnutej zálohovej platby. Ak predchádzajůca zálohová platba bola ČiastoČne

zúčtovaná, Prijlmatet může požiadat o ďalšiu zálohovú platbu v sume rovnajúcej se rozdielu maXimálnej

výšky zálohovej platby podIa odseku 2 tohto Článku VZP a predchádzajúcej poskytnutej a nezúčtovanej

zálohovej platby.
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7. Pnijmatel‘ berle na vedomie, že Vykonávateľ je povinný vykonať kontrolu ŽoP — poskytnutie zálohovej platby
a ZoP — zúčtovanie zálohovej platby podra zákona o Iinančnej kontrole. Po vykonanl kontroly podia
pmdchádzajúcej vety Vykonávatel‘ ŽoP — poskytnutie zálohovej platby a ŽoP — zůčtovanie zálohovej platby
schváliv plnej výške, schváli vo výške znlženej o sumu neoprávnených výdavkov alebo neschváli. Na základe
záverov kontroly může VykonávateF poskytnŮt Prijlmateovi zálohovú platbu v sume, ktorá zodpovedá
identifikovaným Oprávnených výdavkom. Zálohová platba sa považuje za zúčtovanú, ak je ŽoP — zúčtovanie
zálohovej platby (alebo viaceré ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby) schválená v sume poskytnutej zálohovej
platby alebo Piijlmater vrátil ceiů sumu poskytnutej zálohovej platby alebo vrátil nezúčtovaný rozdiel
poskytnutej zálohy Vykonávateťovi.

8. Ak Vykonávater v predloženej ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby identifikoval neoprávnené výdavky pred
uplynutlm prlslušnej I 2-mesačnej lehoty na zúčtovanie, Prljlmater může takto identifikovanú nezúčtovanú
sumu zúčtovat predloženlm ďalšej ŽoP - zúčtovanie zálohovej platby do skončenia prlsiušnej 1 2-mesačnej
lehoty na zůčtovanie.

9. Ak Prijlmater nezúčtuje 100 % poskytnutej záiohovej platby do 12 mesiacov odo dňa pripisania platby na účet
Prijlmateľa alebo odo dňa aktivácie evidenčného listu úprav rozpočtu potvrdzujúceho úpravu rozpočtu v
prlpade Prijlmatera, ktorým je štátna rozpočtová organizácia, Pdjlmater je povinný do 30 dni po uplynuti 12-
mesačnej lehoty na zůčtovanie danej záiohovej platby vrátiť sumu nezúčtovaného rozdielu poskytnutej
záiohovej platby.

10. Ak Vykonávater v predioženej ŽoP — zúčtovanie záiohovej platby identifikoval neoprávnené výdavky po
uplynuti 1 2-mesačnej lehoty na zúčtovanie, Prijlmater je povinný vrátit sumu nezúčtovaného rozdielu
poskytnutej zálohovej platby podľa článku 14 VZP.

11. V prlpade, ak Piljlmater najneskór do skončenia lehoty na zúčtovanie poskytnutej zálohovej platby nepredloži
ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby alebo nepredložl ŽoP — zúčtovanie zálohovej platby v objeme dostatočnom
na zůčtovanie každej poskytnutej zálohovej platby, Vykonávater může umožnW Piljlmaterovi zúčtovat
poskytnutů zálohovú platbu v dodatočnej Iehote alebo požiadať Piljimateľa o vrátenie nezúčtovanej zálohovej
platby alebo nezúčtovaného rozdieiu zálohovej platby. Pokiaf vznikne Piijlmatefovi povinnost vrátiť
nezúčtovanú poskytnutú zálohovú platbu alebo nezúčtovaný rozdiel poskytnutej zálohovej platby
Vykonávaterovi a Pnjlmater tak neurobi z vlastnej iniciativy, Vykonávater vyzve Pnjimatera na vrátenie
postupom podra článku 14 VZP.

12. Prijlmater vráb nezúčtovanú poskytnutů zálohovů platbu, resp. nezúčtovaný rozdiel poskytnutej záiohovej
platby na účet Vykonávatera, ato v priebehu rozpočtového roka na výdavkový účet Vykonávateľa a
z predchádzajúceho roka na prljmový účet Vykonávateta. Prtjlmater, ktorým je štátna rozpočtová organizácia,
realizuje vrátenie formou prevodu z účtu Prijimateta na účet Vykonávateta alebo formou rozpočtového
opatrenia, v súiade so žiadostou o vrátenie podľa článku 14 VZP.

Článok 17b. Systém refundácie

Systémom refundácie sa Prostriedky mechanizmu poskytujú na Oprávnené výdavky Projektu alebo ich časť
na základe ŽoP — pnebežná platba predloženej Prijimateľom v EUR.

2. V prlpade vecne a finanČne ukončeného projektu je prijlmatei‘ oprávnený požadovat refundáciu Oprávnených
výdavkov do výšky 100 % prostriedkov uvedených v Článku 3 ods. 3.1 Zmluvy.

3. V rámci systému refundácie je Piijlmater povinný uhradiť výdavky najskór z vlastných zdrojov a tieto sú mu
následne pil jednotiivých platbách refÚndované z Prostriedkov mechanizmu až do výšky Oprávnených
výdavkov.

4. V rámci ŽoP — priebežná platba Prijimater uvedie prehrad vykázaných výdavkov, vrátane celkových
vykázaných výdavkov, nárokovanej sumy llnančných prostriedkov a ostatných nenárokovaných výdavkov, a
to v súlade s rozpočtom Projektu. Piljlmater predkiadá ŽoP — priebežná platba spolu s Učtovnými dokiadmi
(napr. faktúra) prijaté od dodávatera ako aj s Učtovnými dokiadmi preukazujúcimi skutoČnú úhradu výdavkov
vykázaných v ŽoP - piiebežná platba a relevantnou podpomou dokumentáciu podľa platných právnych
predpisov (najmá zákona o účtovnlctve a zákona o dani z prijmov), ktorej minimálny rozsah a ďalšie náležitosti
urči Vykonávater v Závšznej dokumentácii. Doklady potvrdzujúce skutočnú úhradu výdavkov deklarovaných
v ŽoP — piiebežná platba nie je potrebrié predkladat po výdavkoch vykazovaných formou zjednodušeného
vykazovania a výdavkoch, ktorá sa svojou povahou neuhrádzajů.
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5. Pnjmater bene na vedomie, že Vykonávatef je povinný vykonať kontrolu ŽoP — pnebežná platba podra zákona

o finanČnej kontrole. Po vykonaiii kontroly podra predchádzajúcej vety Vykonávatef ŽoP — priebežná platba

schválí v plnej výške, schválí vo výške zníženej o sumu neoprávnených výdavkov alebo neschválí. Na základe

záverov kontroly může Vykonávater poskytnúť Prijimaterovi platbu v sume, ktorá zodpovedá identikovaným

Oprávnených výdavkom,
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Príloha Zmluvy 2

Kód projektu
Názov investicie
Názov komponentu

Miestoreaflzácie

OPIS PROJEKTU

ZÁKLADNÉ IDENTIFIKAČNÉ ÚDAJE O PROJEKTE

lnvesticia 1 - Rozvoj infraštruktúrv nlzkouhUkovei doDraw

Komponent 3 — Udržaterná doprava

Liptovský Mikuláš

Dlžka plánovanej cykhstickej siete 0,642 km obojsrnemých trás
0 km iednosmemých trás

Predpokladaný počet cyklostojanov

Celková dlžka cyklisckej trasy

CIEĽ PROJEKTU

I O ks

I 0,642km

AKTIVITY PROJEKTU A ICH ČASOVÝ HARMONOGRAM‘

Stupeň prípravy Stiv Termin Termin Trvanie (počet
(plánované/prebiehaíukonČeně/ zaČiatku ukonČenia mesiacov)

nie je otrebné)

Verejné plánované
obstarávanie (spustenie sa predpokladá 0912023 10I2023 2

(wstavba) v Dliebehu tohto tÝždňa
plánované 1112023 1012024 12Výstavba

Celková Časová dížka realizácie projektu [ 14

(oočetmesiacov) L

VII. ROZPOČET P ROZ f‘U : í:
KLASIFIKACIE ;

.

.. ‚ I r—rwl

1. Popis výdavku .
Kód EKRK Celkové náklady

.

•1•
(Eur)

Nákup pozemkov 711001 2 773,02

Realizácia nových stavieb 717001 724 531,42

Spolu

2. Poznámky:

727 304,44

03l01-29-V0i-00002
Názov Droiektu: Mikulášsky cvklochodník ako ekoloojcká alternatíva dooraw — 4etaDa

Časový harmonogram je len orientačný



Príloha Č. 3 Zmluvy o PPM — ProtlkorupČná doložka

Protlkowpčná doložka

1. Zmluvně strany sa pri plneni predmetnej Zmluvy zavázujú stnktne dodržiavať platné a Účinné právne predpisy

vzt‘ahujúce sa ku korupcii a korupčnému správaniu, pitiprávnemu ovplyvňovaniu verejných činitefov, praniu

špinavých peňazi a zavázujů sa zaviesť a vykonávať všetky nevyhnutné a vhodné postupy a opatrenia vedúce

k zabráneniu korupcie a korupčnému správaniu.

2. Vykonávatet I Prijimatel‘ vyhlasuje, že podra jeho vedernost, u žiadneho z jeho predstaviterov, zástupcov,

zamestnancov, alebo mých osÓb konajúcich v jeho mene, nebola v minulosti preukázaná kowpcia alebo

korupčné správanie.

Vykonávater I Pnjimater ďalej vyhlasuje, že podta jeho vedomosti žiaden z jeho predstaviterov, zástupcov,

zamestnancov, alebo mých osób konajúcich v jeho mene pri poskytovani plnenia podfa tejto Zmluvy pre

Vykonávateľa alebo v jeho mene na základe tejto Zmluvy, neponůka ani nebude pnamo alebo nepriamo

ponúkať, dávať, poskytovat, vyžadovat ani prijímat nančné prostriedky alebo akékotvek ině ocenitetné

hodnoty, alebo poskytovat akěkoľvek výhody, dary, alebo pohostenia osobe, spoloČnos alebo organizácii

alebo zamestnancovi, politickej strane Či hnuu, kandidátovi na politickú nomináciu, osobe, ktorá pósobl v

zákonodamom, správnom alebo súdnom orgáne akéhokoťvek druhu, alebo v medzinárodnej verejnej

organizácii za úČelom ovplyvňovať konanie takejto osoby v jej funkcii, s využitím odmeňovania, alebo

navádzania k nekorektnému výkonu prislušnej funkcie alebo Činnos akoukofvek osobou, za ÚČelom ziskania

alebo udržania výhody pn plneni tejto Zmluvy v prospech Vykonávateta I Piijímateta.

3. V súvislosti s uzavretím a plnením záväzkov na základe tejto Zmluvy sa Vykonávatefl Prijímater zaväzuje, že:

a) každá osoba konajůca v jeho mene sa zdrži akejkol‘vek činnos, ktorá má povahu korupcie alebo

konipčného správania, alebo poskytovania darov ktorémukorvek zamestnancovi alebo štatutámemu

zástupcovi Vykonávatera alebo im spnazneným osobám alebo osobe konajúcej v mene Vykonávatera, s

cierom urýchlit bežné ČinnosU Vykonávatefa alebo dojednat výhody pre seba alebo inú osobu, ktorá sa

podieFa na uzavreti alebo realizácii tejto Zmluvy,

b) v prípade důvodného podozrenia, že ktorákoľvek fyzická alebo právnická osoba konajúca v jeho mene sa

pnamo alebo cez sprostredkovateta podierala na korupcii alebo korupČnom správani alebo inej

protizákonnej Činnos v súvislosti $ uzavretím alebo plnením tejto Zmiuvy alebo prisrúbila, ponúkla alebo

poskytla dar alebo inú nenáležit(i výhodu, v oČakávani výhody pil získavani, zachovávaní Či realizácii

zmluvných vzťahov s Vykonávateťom, Vykonávater I Prijímatef bezodkladne oznámi túto skutočnost

príslušnému orgánu, alebo v pripade pochybnosti o okolnostiach takéhoto důvodného podozrenia túto

skutoČnost oznámi na e-mailovů adresu korupcia@mindop.sk,

c) v pripade, keď ho Vykonávateľ upozorní, že má důvodné podozrenie o porušeni ktoréhokoľvek ustanovenia

tejto doložky, je Vykonávater I Prijimatet povinný poskytnút potrebnú súčinnost pn objasňovarii podozrenia,

vrátane všetkých potrebných dokumentov,

Vykonávateľ může pnjať potrebné opatrenia na ochranu svojho dobrého mena.

Neposkytnutie súČinnosti na odstránenie tohto důvodného podozrenia je dĎvodom na odstúpenie od tejto

Zmluvy. Zároveň akékorvek preukázané korupČné správanie zo strany VykonávateFa I Prijímateťa alebo

porušenie povinností podra tejto ProtikorupČnej doložky sa považuje za podstatné porušenie tejto Zmluvy.

d) v pripade, keď sa preukáže, že Vykonávatet I PnjímateF sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieral na

korupcii alebo inej protizákonnej Činnosti v sůvislosti s uzavretím alebo plrienim tejto Zmluvy, Vykonávatet

je oprávnený aj bez predchádzajůceho upozomenia odstúpit od tejto Zmluvy s okamžitou platnostou bez
toho, aby Vykonávaterovi I Prijimaterovi vznikol akýkorvek nárok zo zodpovednosti za odstúpenie

Vykonávatera od tejto Zmluvy, ak nebolo dohodnuté inak. Vykonávatef ‚ Prijímater sa zaväzuje, že ak sa



preukáže jeho porušenie ustanoveni tejto doložky, odškodni Vykonávatera v maXimálnoni možnom
alebo nahradi náklady vzniknuté v súvislosti s porušenim tejto PmtikorupČnej doložky.

4. Vykonávatel‘ I Prijimatel‘ podpisom tejto Zmluvy prehlasuje, že bol oboznámený s ProtikorupČnou politikou
Ministerstva dopravy SR zversjnenou na
https:Ilwww.mindop.skiuploadslextflleslransparentnostlProbkowpcna_politikaMDVSR.pdf, jej obsahu
porozumel a zaväzuje saju rsšpektovat.

5. Vykonávateľ/ Pjimateľ podpisom tejto Zmluvy prehlasuje, že nie je v konflikte záujmov vo vzťahu
k zamestnancom Ministerstva dopravy SR, ktorí by mohli ovplyvniť realizáciu predmetu tejto Zmluvy.

Vvsvetlenle polmov:
Korupclou sa ‚Dzumie ponúkanie, srubovanie, poskytnutie, pnjatie alebo požadovanie neoprávnenej výhody
akejkofvek majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty, konania aiebo zdržanie sa konania, priamo alebo cez
sprostredkovatera, v súvislosti $ obstarávanlm veci všeobecného záujmu alebo v rozpore s platnými právnymi
predpismi, ako aj ůplatok alebo odmena pra osobu za to, aby konala alebo sa zdržala konania V súvislosti S plnenim
svojich povinnosti, výkonom právomoci, povolania alebo funkcie. Pod pojmom koupcia sa rozumie aj zneužibe
moci alebo postavenia vo vlastný prospech alebo v prospech mých osób.
KorupČným správanIm sa rozumie konanie poškodzujúce verejný záujem, najmä zneužlvanie moci, právomoci,
vplyvu či postavenia, navádzanie na takéto zneužitie, klientelizmus, rodinkárstvo, protekcionárstvo, vydieranie,
uprednostňovanie osobného záujmu pred verejným záujmom pn plneni služobných alebo pracovných úloh.
poskytovanie a prijimanie nenáležitých výhod bez opiávneného nároku na poskytnutie protislužby (tzv.
pkrmovanie), sprenevera verejných zdrojov, prejavy, o ktorých je možné odÓvodnene predpokladat, že osoba
dáva najavo svoj úmysel byť účastnlkom korupČněho vztahu.
Sprlaznenou osobou sa rozumie buzka osoba podIa 116 zákona Č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonnlk v znenl
neskoršich predpisov; prlslušnik určitej politickej strany, ktorej je alebo bol zamestnanec členom; fyzická osoba,
právnická osoba a ich zdwženie, s ktoiým zamestnanec udržiava alebo ud,žiaval obchodně styky, alebo ktorého
je alebo bol členom; právnická osoba, v ktomj má zamestnanec pnamo alebo nepnamo majetkovú účast aIebo
osobně prepojenie prostrednictvom blízkych osůb; fyzická osoba a právnická osoba, z ktorej činnosti má
zamestnanec prospech; alebo ině osoba, ktorú zameslnanec pozná na základe predchádzajúcich profesijných
alebo mých vzťahov a beto vztahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujů oprávnené obavy o
nestrannost zamestnanca.
Důvodným podozrením sa rozume začatie trestného stihania podIa 199 zákona Č. 301/2005 Z. z. Trestný
poriadok v zneni neskoišich predpisov, resp. podra 23 zákona Č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti
právnických osůb a o zmene a doplneni niektorých zákonov v znenl neskoršlch predpisov.
Preukázaním sa rozumie právoplatné iozhodnutie prlslušného orgánu v merite veci.
KoniIlktom záujmov sa rozumie konflikt medzi verejnou funkciou a súkromnými záujmami verejného Činitera, keď
má verejný Činiteľ súkromné záujmy, ktoré by mohli nepatrične ovplyvnit vykonávanie jeho služobných úloh
a povinnosti. Je nim tiež situácia, v ktotej jednobivec alebo subjekt, pra ktorý pracuje, je konfrontovaný s výberom
medzi povinnostami a požiadavkami svojho postavenia a vlastnými súkromnými záujmami.
Verejným záujmom sa rozumie záujem, ktorý pnnáša majetkový alebo iný prospech všetkým obČanom alebo
mnohým obČanom. Naproti tornu osobným záujmom rozumieme záujem, ktorý prináša majetkový alebo iný
prospech v prospech toho, kto má právomoc, alebo jemu blizkym osobám.
Vo všeobecnej deflnicii pod bllzkyml osobami rozumieme nielen osoby bHzke podIa ObČianskeho zákonnika, ale
aj ině osoby, ktoré majú širšl vztah ako pribuzenský.
Kontliktom záujmov sa rozumie situácia, v ktorej by obchodně, flnanČné, rodinné, politické alebo osobné záujmy
mohli ovplyvnit názor osčb vykonávajúcích svoje povinnosti pra organizáciu,




